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ETYMOAOTIKA ka1t ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΚΑ 

ἀναμνοιάζοω 

Παρὰ Σαχλίκῃ φέρονται ol στίχοι 154-155 (ἔχδ. Wagner c. 08) 

e / e _ / A A \ \ ”- 

οταν …τρδ…ν|| O ζαοιστῆς, πολλΛοὶ TOY συντροφιαζου”, 

ἀπ ὴ ὅταν A, ἀφίνουν το» XL οὐδὲν τὸν ἀναμυνειάζουν. 

ε 3 ρ-- ’ς 9 3 \ ς ’, > ” \ , 

O X Ξωνθουδίδης ! κατ΄ ἀρχὰς éounvevey ἀναμοιάζω -- «δὲν σχέπτομαι, 
. - / 5 \ \ > , > \ \ ’-- ς’ 2» Ω ~ »” 

παραμελῶ» γράφει κι οὐδὲ τὸν ἀνεμοιάζουν, EYO ÖE νοµίζω ὅτι ὀρθῶς ἔχει κι 
” \ \ 5 ”-- . \ \ 5 \ \ / \ \ - 5 2 5 

οὐδὲν τὸν ἀναμνοιάζου»' τὸ μὲν x οὐδὲν --καὶ δέν, περὶ δὲ τοῦ dra- πβ. dra- 

θυμᾶται στίχ. 92,184 (ὄχι ἀνεθυμᾶται, ὣς διορθοῖ 0 . Ξανθουδίδης). 
# e »ς . - - , -- = \ , 2 / ἃ 

Βραδύτερον 6 ἴδιος &v ın ἐκδόσει τοῦ “ἱδθροτοχρίτου ? πραγπατεύεται. περὶ 

τοῦ αὐτοῦ καὶ ἓν τῷ “ΙΕβρωτοχρίτῳ ἀπαντῶντος ἀναιυτάζω (οὕτω γράφει τὴν λέ- 
- < e F , \ -- 5 s, \ A s, € > / e 

ξιν) χαὶ ὑποστηρίζει ὃτι TO ομα εἶναι ἄσχετον πρὸς TO ἄνεπος (g ἐδέχοντο ὁ 

[᾽ιάνναρης καὶ 6 Chestacoff) καὶ πρὸς τὸ ὁμοιάζω, «[Ιθῖναι --- λέγει 6 2. Ξανθουδί- 

ὃης * - νεώτερος εἰς - φάζω (N - yalm) σχηματισμὸς vevonevos €% τοῦ ἀναμήἤσω 

- drénynon (τοῦ ἀναμι ήσκομαι) καὶ σημαίνει ενθυποῦμαι, σκέπτοµαι, φοοντίζῳω. 
N9 \ \1 , ς’ > ’\_ \ 3 , “ π \ ; Q / - 

Eic τὸν Σαχλίχην.. . . εὕρηται... - . ι οὐδὲν τὸν ἀναιυειάζου»». Καὶ παραῦέτει 

τύπους ἀγε ) σα}), ἀή σεν, arairijom, araisveénar (= ενθυμούμενος ἀναφέρω) 
< , -- , \ 9 % \ - er 3: 

κττ. καὶ γνώμην τοῦ IL. Maxayemoytou πρὸς αὐτὸν διατυπωθεῖσαν ÖTL «οὐδε- 

μία. αμϕιβολία. ὅτι TO ἀγαμιμήσκο) καὶ τὰ εξ αὐτοῦ ὑπόχεινται εἷς TO ἀγναμιάζα), 
5 7 " . , \ \ 3 s.. 545 e \ 5 ; ω - / 
ανεπάζω»” συμπεραίνει δὲ TO κατ΄ UWUTOVY «βέβαιον . ὅτι TO ἀγναμιάζο) εἶναι vem- 

\ 5 -- , - γ -- » # 3 ς) A ς-- / 

TEQOS σχηματισμὸς ἐνεστῶτος εἷς -ιάζω (F. Χατζιδάκι MNE 1,276 xEE.) γενό- 

µενος εκ τῶν TÜTOV ἀναμιήσω - ἀνέμνησα». 

10 ὀίδαγμα τοῦ X, Ξανδουδίδου. εἶναι, νομίζω, ἐσφαλμένον, -διότι τὸ ἀνα- 

“ηπ ῖζ δὲν ὀύναται νὰ ἑρμηνευθῇ ἐκ τοῦ. ἀνέπνησα, Kts -ιάζω μετεπλάσθησαν τὰ 
3 fi__ d >. ~ P » E . # τ a f / ς 

παρ αρχαίοις εἰς -ιῶ (-14m) λήγοντα, οἷον πουδιάζω, xeieqyalom, κοπφάζον (αἷ- 

μωδιῶ, κελεφιῶ, χοπιῶ) χττ., ὁμοίως ÖE ἄλλα εἷς - d ἀναλογιχῶς ἐχ τοῦ ἀορί- 
9 ” ” ~ il e : ) ,n “. < @ — 

του εσχηµατισαν ενεστῶτα εἷς -άζω, π. χ. διράζω, πεινάζω, σπάζω (dupd, πεινῶ, 

' BuCavric 1 (1909) 347. 

* c. 395 - 396. 

* 0. 396,



124 Δ. ΓΕΩΡΓΑΚΑ 

σπῶ) AUT. A ἐχ οήματος εἷς - 704 voulle OTL δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ σχηµατι- 

GÜN κανονικῶς OHUA εἰς -τάζω πράγματι MALVETAL ἀδύνατος ὁ OYNUATLOILOG τοῦ 

QUAID'ELAÇO) εὐ τοῦ ἀγαμ"εέμπαι. Ίσπειτα. ἐξεταστέον ὧν σημασιολογικῶς ἔχει πράνγ- 

μάτι TO ἀναιυτάζω  σχέσιν πορὺς TO ἀναπαήσκου. 
ε ° \ ë , \ -- , -- æ / \ ~ ~ 3 , 

[T ὀοδὴ ἑοιηνεία χαὶ τοῦ στίχου τοῦ Σαχλίκη χαὶ τῶν τοῦ Eowtoxoitou 

νοπίζῳω. ÖTL εὑρίσκεται. διὰ τῆς γοαφῆς. ἀναμνοιάζο). Τὸ οὕπα τοῦτο ἀπαντᾷ Xal 
, b r / ς \ x / , ‘- \ - / ® 

σήπερον êv Konm ὑπὸ τοὺς τύπους ἀναμοιάζω καὶ drarroidio, σημαίνει δὲ με- 

ταβατικῶς εὑοίσκο . ὁμοιότητάς τινος πρὸς. ἄλλον. (συνών. παροµοιάζω, σουσσου- 
7 “- . 3\‘ : \ 9 ’ ι. . 5 : : 1 Y - er \ ᾽ \ _ : / 

walm), T. 4. δὲ doy ἀναπροιάζω . uë κιανέναὶ.. Νομίζω ὅτι τὴν αὐτὴν σηπασίαν 

ἔχει ἡ λέξις καὶ ἓν TO χωρίῳ τοῦ Σαχγλίκη 

ἀπ ὴ ὅταν A, ἀφίνουν» Toy #1 οὐδὲν τὸν ἀναμνοιάζουν. 

ς ” 5 -- τ ς’ ”c ς -- , Α Α \ \ - vn 

[T Evvoux αὐτοῦ. εἶναι : ὅταν. χεοδίζῃ 6 ζαριστής, πολλοὶ. τὸν πλησιάζουν 

καὶ TOV συντοοφεύουν. 1LE τὴν σχέψιν Ββεβαίως νὰ ὠφεληθ)οῦν, ὅταν ὅμως χάνῃ, 
\ 5 A , ὶ \ \ ” 7 . » N / / \ ς ”-- 

TOV εψκατιαλείπουν καὶ δὲν τὸν ἀναννωοίζουν (δηλ. δὲν εὑὐρίσκουν τάχα νὰ ὁμοιάζηῃ 
\ , , € / -~ \ 5 2 w P 3 ”-- 

πορὺς γνωστόν TOV πρόσωπον).. "Ὁμοίως χκεῖται χαὶ ἓν Kowtoxoltm ἀναμπνοιάζω 

στίχ. À SOT ἤφηκε πάλι τσοὶ πολλοὺς Xal μπλεὸ δὲν TO ἀναιυνοιάζει, 6 ὁποῖος 
Ξ ς’ \ \ 5 , -- “ , 5 , > Q0 \ 9 
είναι OUOLOS TOOS TOV UVOTEOO) τοῦ Σ αχλίχη (dgrovy Toy x. οὐδὲν τὸν ara- 

ε οιάζου»). 
- . , \ / \ 5 ἰ ,* - 4C \ / \ 3 

llepalteom δὲ κατήντησε τὸ dranrvoaçe (- ἀναγνοοίζῳω) νὰ δηλώσῃ to  ἐν- 

διαφἘοοµαι, φοοντίζω, ὥστε Oy ἀναποιάζω -- ἀφροντιστῶ. Ό ὕτως ἔχουν τὰ γχω- 

ρία τοῦ ἱδθρωτοχοίτου 

A 823 #1 οὐδὲ γεράκια οὐδὲ σκυλλιὰ οὐδ' ἄλογ ἀναπνοιάζει (πβ. καὶ À S31). 
— \ , ~ A \ , \ ,n > 3 7 - 

Δ 114 νὰ πέμπῃ δοῦλο UE youges, TO φίλο F Avauroidn. 

l[aoonotav ποὸς τὸ ἀναποιάζω ἐξέλιξιν σημασιολογικὴν ἔχει TO ρήῆμα αἀγα- 

rooffm (40y. ἀναγνωρίζω), x. y. δὲν τὸν drayrooiger yıa συγγενῆ τοῦ - 91 

γίλο του 2, 

παμπώνω 

[[αρὰ. Σαχλίκῃ «φέρονται. ol στίχοι 
ς ι') , 3 ΄ / € / ᾽1 : . - /.' 

123 (IHamadnmrolov) ἐπάμπωσέ ue ἡ τύγχη OV, εἰπέ MOV, γεῖρε, quye, 

Zl (0 TO 0U O (LÎÎ(l‘l(ÎÏ(I)ÜF]' )/ ‘ll()/Q(l (Î()I') /_,(l/_/\lffl/. 

O  Ξανθουδίδης * Vemonous ἀνόπαρκτον τὸ οὕπα TAUTMYM διαγρίλωσε TOV 

πρῶτον στίχον εἰς ÉTOUTEYE 1] ÉXOUTOGE, €15 DE τὸν στίχ. 2 1 ἀποκατέστησε τὴν 

' ῑδ. “Ἱστορικὸν, Δεξικὸν Ν. ᾿Ιλληνιχῆς ἓν À. αναµοιάζο», 

' αὐτόθι êv À. ἀναγνωρίζω. 

* Βυζαντις 1 (1909) 362 καὶ O6T.
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126 A. ΓΕΩΡΓΑΚΑ 

\ 3 Α Α -- \ , \ , ) ~ , (AA \ ε -- \ ) -- 

χαὶ ἀλλαχοῦ χαὶ σηπαΐνει τὸν véoovra βοῦν. (Δαρδανέλλια) καὶ ἁπλῶς tov βοῦν 

(Houzn), πεταφοοικῶς δὲ τὸν εὐήθη, τὸν δύσνουν. (πολλαγοῦ),. ὅπως χαὶ βόιὸι 
, ’ - b} . ” © μ Ἢ ν 4 ~ , Α 

κοινόν, βούβαλος &v ΡῬόδρ (= 6 εὐήθης), &v léva τῆς Θράκης λένουν τὴν φρ. 

σὰν tù βῶκο εἶναι (σὰν τὸ βόιδι). Kivarı δὲ ἐντεῦθεν καὶ ἐπώνυμον Bdxos ς ν 
r , -- : , 54 / \ [9] i 

Κοτυώοοις τοῦ [[όντου. ελέγετο. χαὶ βοῦκος. 

Τὸ ὄνοια βῶκος φαίνεται. Λωριχὸν ὑπόλειμμα, ἀντὶ βοῦκος, ὃ &% τοῦ Ρου- 

κως {πρ. βωκόλος . ἀντὶ βουκόλος)..᾿ Ἀληθῶς δὲ ἀπαντᾷ οὖσ. βῶκος παρὰ Θεο- 

χοίτῳ 10,38 uë τὴν onuaciav τοῦ βουκόλος. (λατιν. bubuleus)* πβ. χαὶ τὰ véa 
; .. O A~ 5 -- ΕΥ͂ ‘ / *- ~ > r , ‘ = , 

βοϊδαλᾶς &v Oïvoüvri (= Avovs) καὶ βουϊδαρᾶς êv Κούτῃ (= Ρλὰξ) κττ., ὧν Ÿ πρώτη 
d s. ς -- 2 , Û 

σηπασία. εἶναι H τοῦ βουχόλος. 

()ὑδειία, νομίζω, ἀμφιβολία ὅτι τὸ μῶκος ναὶ TO Ρῶκος εἶναι Ÿ αὐτὴ λέ- 
ς \ c/ ~ () ~ ~ νο -- A ε , ; - ς » \ 

ξις καὶ ὅτι ἐκ τοῦ βῶκος (-βοῦς, βλὰξ) προῆλθεν 6 τύπος ἑῶκος (--βλαξ) οὐχὶ 
\ \ ~ % , “ ” AN 2 9 ’ς - , σ 

κατὰ φωνητικὴν τοῦ β εἷς U τοοπήν,. ἀλλὰ %UT επίδρασιν. TOÙ συνωνύμου ἔπι- 
O / / v = ς’ - . \ \ ~ ” / - ~ 2 

ἡέτου μωρούός. Γίνεται ὃ αὕτη προφανὴς διὰ τοῦ ἐπιῦ. wmxmoos ἀπαντῶντος ἓν 

"Π[Ππείου, ὅπερ κατὰ τὸν M. Φιλήνταν ? ἐκ συμφύρσεως βῶκος } πωρός. 

χανταβρυλι ἄζὼ 

rın --- ) “ , 2 p . 2 N / / “ 5) ς A ’ 

[ὸ ρῆμα γανταβουλιάζω . ἀκουόμενον ἐν Μεσσηνίᾳ καὶ ' Ἀρκαδίᾳ σημαΐίνει 

ὄντι καὶ TO ZOWOV O. χαντακώνουμαι (= ἀφανίζομαι, yavouar) καὶ τὸ 0. βουλιάζω 
Q 7 - ν - : 9 ; - 5 ᾽ _ _ -- ( ω ) 

(--βυθίζομαι, καταδύομαι, µεταφοο. ἀφανίζομαι, ἀπόλλυμαι).. Προφανῆ Ὀεωρῶ ἐν 

τῷ χανταβυυλιάζω τὴν σύμφυοσιν τῶν. συνωνύμων. τούτων. ONUATOV χαντακώνω 
\ 5 A -- c gt “5 y , , / Ἂ , 3 \ \ / 

καὶ β.υλιάζω. O δ᾽ ἐν Μάνῃ ἀκουόμενος τύπος χωντ ıPOALACM ἔχει τὸ μὲν } συν- 
\ ς \ \ ” ( !᾽ . / Ω o) ,— 5 ; ~ Ἱ ) / © ΓΙΣ -- -- 

θετικὸν ὑπὸ τὸν ἀπαθέστερον τύπον. βολιάζω (ἀπαντῶντα ἓν Podw, Ἱραπεζοῦντι 

χ. (), τὸ ÖE γώντο - κατὰ . παρετυμολογικὴν. ἐπίδρασιν τοῦ σημασιολογικῶς  συν- 

γενοῦς οήματος γχώνω xul TOÙ ἐπιθέτου. γωστός. Ἱέλος ὑποχωρητικῶς ἐπλάσθη 
-- / \ Ε ,% 5 -- 5 - 3 -- s A \ , 

ἐκ τοῦ ONWATOG TO οὖσ. χανταβούλα ἀπαντῶν ἓν τῇ ἀρᾷ χανταβούλα νὰ γένης! 

( Δοκαδία, Ο λυμπία, Ῥοιφυλία). 

xcx‘rcncpo'cpcx Ἀττ. 

O συνάδελφρος x. K. Χατζηνωάννου  ὑπεστήριξεν ὅτι τὸ ἐν Κύπρῳ λεγύ- 

! H τροπὴ αὕτη εἶναι δυνατή᾽ οὕτως ἐν Κιμώλῳ μαγόνι (βαγόνι), μασκαίνω (βασκαίνω). 

Βλ. 1. Εογιατξίδην, ᾽Λϑηνα 37 (1925) 119. 

* Οὐχὶ ὀρθῶς 6 I σταμνόπουλο:, Bokteg ὀνοιιατολογικές, ᾿Αθῆναι 1929, σ. 17, συνά- 

πτει πρὸς Ἶταλ. Bocco. 

* Τλωσσογνωσία “λληνιχὴ 3,218. 

Ν ύμμεικτα ἐτυμολογικά, ᾿Αθηνᾶ 47 (1937) 152,



ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ ΚΑΙ ΣΗΜΑΣΙΟΛΟΓΙΚΑ 1…'…)…'|* 

WEVOY οὖσ. κατσηφάοι» (= ιἱχρὸν νέφος κττ.) προῆλεν ἀνοιποιωτικῶς ἔχ τινος 

“HATONVAPAOU { κατσηνεφάου», οὗ συνθετικὰ εἶναι o τὸ κατσὴ θηλυκὸν τοῦ ἐπι- 
Ἂ ( ἣ Ν ΄ T / 9 , 

DÉTOU κακὸς ἀποσπασθὲν EZ συνθέτων, OLOV κατσηκοούνα, κατσηκουτάλα YÜ 
\ , / 2 A = X / ν -- 

καὶ β΄ TO οὖσ. repdow (νέφος). ᾿Αλλ᾽ ἡ παοαγωνγὴ dèv φαίνεται. ὀυνατή. [[οῶτον 
N ᾽ ~ , _ Ξ ” 2 Ἂ \ , — [ ,΄ς 

διότι, EVO ἡ À. κατσηφάρα εἶναι συνήθης εἷς πολλὰ HEON τῆς “Ιλλάδος, oùda- 
-- 5 -- \ ς Q / / % / . \ p / μ -Ἢ 2Κ / 

LOD ἁπαντᾷ TO ὑποτιθέμενον #ATONVEGAOL, ÖEUTEOOV δὲ διότι EY TO “κατσηναφάοι 
ς ”΄ " Ἅ ς , » ῃ ς’ A ) , € ς 4 Q 23s / . Q ? e A A . , \ 

δὲν ὑπάργουν OVO opotat συλλαραί, OV ἢ ἑτέρα. ὰ ἐξέπιπτε καὶ ἁπλολογίαν (τὸ 
\ ~ , \‘ 3 ; : \ \ u. ς ἃ ” / 

TEMUXOV » TOÙ κατσηνεφάου" δὲν TTO OUVATOV νὰ ληφθῇ ὡς TO αἴτιον τοιαύτης 
/ s ~ ’ς , Han 

ἀνομοιώσεως). H ἀρχὴ τῆς λέξεως ἔχει ἄλλως, 

"Ὅτι 1o ἐπίϑετον κατηφὴς ἐγένετο κατσου pos εἶπε πρὸ πολλοῦ 6 l'. Χα- 
-- Ἂ ’ὔ l \ ΧΧ! — , / - - — .)‘ / . ; ΄… \ 

τζιδάκις !, περὶ ÖE τοῦ οὕματος κατσηφμάζω ἀπαντῶντος ἓν Maxedovia καὶ Θεσ- 

σαλίμ, κατσουφεάζω κοιν., OTL ÉVÉVETO ἐχ TOÙ κατηφιάζω χαὶ ÖTL λέγεται. ἐπὶ 
-- ς ς -- / A2 \ 2 ” ” ς ( \ 

καιροῦ, ὁ ὁποῖος συννεφούμενος. χλίνει ποὺς βοοχήν,. ἔγοαψεν O καθηγητὴς . 

Φ . ΙΚουκουλές *. 
-- / \ / 35Υ -- > / e 2 ~ 

[I@ç ἐγένετο TO οὖσ. κατσηφάρα; Ex τοῦ ἐπιϑέτου κατσηφὸς (0 ἐκ τοῦ 
; \ \ ” ( \ 2 / \ o ς . / ” 3> ; 107 ( 

κατηφ ἣς) παρήχθη TO ἀφῃρημένον κατσηφ LA ® (= ὁμίγλη, πούσι), EV ᾿Αποορύνθω 
~ T, 75 X 3 ως , 3 ~ ς ( . . #Æ . , 30 ς > An 

τῆς Νάξου καὶ Ev Σίφῳνῳ ἀπαντῶν᾽ πβ. κατσούφιασε ὁ καιοὸς ἣ Ö οὐοανός, κα- 
- #Æ 3 \‘ ς \ ε / . A /‘ j‘ \ÏI - “ /. 

τσηφιασμένος οὐοανὸς (-ÜTO ὁμίχλης χεχαλυμμένος) ἐν Σίφνῳ, κατσηφλιασιιέ- 
4 ern > , ς ς \ ~ … 3 . 371 -- ; \ %\_ / ( 

νος Ἱ ἥλιος &v Θήρᾳ (=0 ὑπὸ νεφῶν. σχιαζόμενος). Ικ τοῦ κατσηφιὰ δὲ παρήχθη 
\ - ν ; / . -- ’Ξ , \ / . \ 

t0 ἓν Κύπρῳ κατσηφάοιν" διὰ τῆς καταλήξεως -άοι(») καὶ TOUTOU μεγεθυντικὸν 
’ - - / \ ω r, 3 ~ 

κατσηφάοα”, σημαῖνον χυρίως UËV τὴν σχκυθρωπότητα (Ζάκυνθος), µμεταφορικῶς 
. \ ς P © 2 ς , / 9 ~ ν N / γ]Σ- 

δὲ TOV διιιχλώδη καιρόν, τὴν ὁμίχλην, τὴν καταχνιάν,. ἀλλαχοῦ δὲ (Κίμωλος, Τη- 

%( Φ On 6 Διὸ I χλήξζρως -00 Ξ Kn 5 A Sc λος, Ἀίος) κατσηφούοα " διὰ τῆς χαταλήξεως -ovou, ἓν Κρήτῃ κατσηφάλα διὰ 
-- Z 7 A 5 , \ ᾽ A - π' ’ Q 7 -- 

τῆς καταλήξεως -άλα, ἓν Πάτραις καὶ Ναλκιῷ Χίου κατσηφάδα, πάντα ταῦτα o1)- 

µαίνοντα τὴν ὁμίχλην: τὸ δὲ &v Κύποῳ κατσηφάου” σηµαίνει μµπόρρα, οὗ ὑὕπο- 

χοριστικὸν κατσηφαρούα (- οὐδα), π. χ. ἔπκφασεν ULO κατσηφαοούα Ρουδή. "Ὅτι 

αἳ σημασίαι εἶναι συγγενεῖς εἶναι. προφανές. Olav δὲ σχέσιν ἔχει τὸ κατηφὴς 

! MNE 2,10 καὶ 292. “Π . συλλαβὴ τὶ γίνεται roi. 

" "Αθηνᾶ 29 (1917) ΔΛεξικογραφ. ᾿Αρχεῖον 97. 

* T5 οὖσ. κατσηφιὰ καὶ κατσουφιὰ εἶναι νεώτερος. σγηματισμὸς παρὰ τὸ ἐπίθ. κατση- 

ps - κατοουφός, ὄχι TO παλαιὸν κατήφεια' ἂν οὕτως εἶχε TO πρᾶγιπα, ὃ᾽ ἀνεμένετο προπαρο- 

Ξύτονον, πβ. ἀκοιβὴς - ἀκοιβὸς - ακρίβεια, συγγενὴς - συγγενὸς — συγγένεια κττ. 

* 'Τὸ ρ. κατσηφλιάξω ποοῆλθεν Ex τοῦ κατσηφοιάζω (τύπος κατσουφριάξω ἐν Κρήτῃ, 

Μηήλῳ, Σύρῳ) καὶ ὄχι, ὡς λέγει 0 M. Φιλήντας, Γλωσσογνωσία “Ἑλληνικὴ 3,210, èx συιφύρ- 

σεως κατσηφ(άξω + τυφλιάζω. 

” Κατὰ τὸν A. Thumb, Indogerm. Forschungen 2,94 &x τινος "κατσήφα. 

* >KEv Χίῳ πεταφορικῶς σημαίνει καὶ τὰς σαρωνομένας ἀκαθαρσίας, OTOV κόνις . κττ.
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-κατσηφὸς πρὸς TO ZATOOVGOS, τοιαύτην ἔχει καὶ O πολλαχοῦ ἀπαντῶν. τύπος 
’ \ \ A / / / € \ , / r A , 

κατσηφάοσα πρὸς τὸν λεγόμενόν που κατσουφάου. O δὲ τύπος κατσαφάρα (Καλά- 

βουτα, Mavy, Oivotc) καὶ 6 κατσαφάδα. (ΙΚοσσικὴ). ἑομηνεύονται. διὰ τῆς ἄφο- 
ς / ~ . \ \ -- / A A ) A~ ε / ν B 94 

LOLWOEWMZ τοῦ ἰ ποὸς TO α TOV παρακειπένων. συλλαβῶν,. ὁμοίως, δι΄ ἐξακολου θη- 
— 9 / ς / - ᾽ 4"1ζ,|.) y ” \‘I‘ ; 

τικῆς ἀφομοιώσεως 0 τύπος κατσαφούρα (θθύβοια, Konm), Σέριφος). 
à B6" , 5 / € / c - 5 » 5 ~ . \ 

lO συνώνυμον. ἀντά A, OÙ ἡ σηπασία. OULYAN εἶναι συνήθης, ἁπαντᾷ δὲ καὶ 
' - / ” \ \ / -- - 5 } e # \ Ν T , 

παοὰ τοῖς [Τοντίοις, ἔγει καὶ τὴν onuactav τοῦ νέφους ἓν Μαδύτῳ xai Niovow. 
51 5 \ ~ 5 / . , 5 ~ 2 Q \ \ A ” 

Kx δὲ τοῦ ἀνωτέρῳω κατσαφά: α (Oivoüc) ἀποσπασθὲν 10 κατσ- προσεκολλήθη 
;) \ 9 , Ε € \ ” ’L\ ” ” 

εἰς TO ἀντάρα, OÙEV TO αὐτόῦι συνώνυμον. κατσανταοα. 

συναφέρνω, ξανίσκῳ 

” ) ε / | - 9 }᾽ Ξ " / Π I‘ . \ , Α . 

O χ. K. Ἀατζηιωάννου " πλὴν 100 GvoTéOw κατσηφάοιν παρέγει καὶ ἄλλα 
\ \ ᾽ 5 / . ~ > 3 5 / ~ ε 7 \ se » 

τινὰ παραδείγµατα ἑκπτώσεως.  συλλαρῆς OL ἀνομοίωσιν, τῶν. ὁποίων Üa εξετάσω 
ς _ > # \ 5 Q “ ,c o . l: c 3 3 ~ 

CTEOM Ovo μὴ ὀοῦῶς, vouwiCw, gounvevdevta UT αὐτοῦ. 
AA ~ / - € / \ ς. α _ \ c ς ὦ ς 3 
[0 οὕμα συναφέονο», τοῦ ὁποίου τὴν ὁορῦὴν παραγωγὴν. ὑπέδειξεν ὁ AD. 

1 A / - , ς , A A ς - , 3 / ~ Pc 

Σακελλαρίουτ, ἑοπηνεύει 0 χ Ἀ. ἄλλως, ὡς ἕξῆς᾽ Ex συνθέσεως τῶν λέξεων ovyra 

ὠἀναφέονω ἐγένετο TO συγναναφέονω - συγναναφόέονω - συγναφέονω -συναφέονο. 
r \ \ \ / 5 ‘» X A # ς’ ς Υ̓ - \ C . ? ( 

Kal TO uëv /l τρέπεται elc yr*, δὲν λέγει ὅμως 0 χ. N. πῶς TO Yr ἠἡἠπλοποιήθη 
.3 N x : / —\_ > / A \ - € - _ 9 -- ‘ : ( /‘ ς: ‘ 

εἷς »' καὶ διατί DEV ἀπόλλυται TO 5 τῶν VT αὐτοῦ GUVUTAQATIVEUEVOV παραδεινιπά- 

των. συγγοπηαίνω, συγνοπί»ο, συγνοτρώω κττ. 10 πρᾶγμα ἔχει ἄλλως. 

Fx τοῦ παλαιοῦ ἀναφέου  παράγεται TO νέὲον ἀναφέονω σημαῖνον, κάπνω 
/ / 3 3 > / P} Ἂ / > , \ ,n 

λόγον περί τινος, T. %. Χάποιος o ἀναφέον᾽ (Maxedovia), ἀνάφιοις. τοὺῦ σκύλ- 
\ \ ~ ς, Α Δ 37 ryy \ A \ ͵ 

πᾶρι #l τοῦῦ ξύλου (xaoou., Ππειρος) χττ. To 08 παλαιὸν συναναφέρωυ λου ὶ 

(F ἀναφέρω ὁμοῦ μετά τινος) σῴζεται ἓν TO ΙΚυποριακῷ. ovragéoræ (καθ᾽ ἄπλολο- 

γίαν), ὅπερ ἔχει ἀχριβρῶς τὴν σημασίαν τοῦ drapéore (-- κάιινω λόγον) οὕτω 

ἄλλην φορὰν νὰ μὲν ovragéons T ovoudy uov. "Εντεῦθεν χαὶ τὰ οὐσιαστιχὰ 

συναφορὰ χαὶ  συνάφεοαν (H ὁμιλία περί TiVOC ἀπόντος). TO ἀρχ. ovraraug ορά, 

ὅπως Xal τὸ ἄρχ. συναναφ ἕρω, σηµαίνει διάφορα 

'Ἠπίσης τὸ ofua ζαγίζω παράγει 6 %. N. ἐκ τοῦ ξανεμίζω: ἀλλὰ τοῦτο 

εἶναι ἀδύνατον, διότι TO ἀνεμίζω) δὲν δύναται νὰ γίνῃ ἀνίζω, ἄλλωστε δὲν πού- 

χειται ἀνομοίωσις. 
FIMA ~ = / X - , 7 » r s s 

Lo oÿua ξανίζω χαὶ ξανίσκω σημαίνει êv Κύποῳ 1) ἀοαιώνω, 2) λανα- 

ἔνδ᾽ dv. 

ΙΝυπριακά 2,808, ὅπως καὶ τοῦ κατωτέρω ξανίσκω. 

ε
ς
 

Xo. Παντελίδου, «ωνητικὴ 46 

15. 1. 41,
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ροίζω, Ξαίνω, 3) σχορπίζω, 4) ἀνακατώνω, Τὸ ξανίσκω καὶ παρὰ Meursius (1614) 

aù ἐν Σινασσῷ τῆς ἱΚαππαδοχίας, &v Bova δὲ τίαγί - ζω. ΙΠΠαοήγθη δ᾽ ἐκ τοῦ b 
o 

Q
o
 

/ -- = \ \ Α 9 , δ A 7 ° à ~ / 

00. ἔξανα (ξαίνω), καἢ ἃ χαὶ ράλλω - ἔφαλα-φαλίσκω êv Σινασσῷ, ἀνασαίνω 
3 7 3 / 3 / 3 , # , ‘ 5 ? C 

- ἀνάσαγα - ἀναωσανίσκω ( avanvéo) ἓν ΙΚύπου, κουαίνω - xovxricxw αὐτόθι, μα- 
’ : . / 5 P C , / \ ~ ς 2 # 2- 

οαίνω - παρανίσκω αὑὐτόθι, πευίσκω, φανίσκω κττ. Κατὰ ταῦτα ὁ ἀόοιστος ἕξανα 
, = / ς , v o ε N , ἰ ο - -- - 9 

εἶναι ποότερος (ξαύνω - ἔξαινα), o δὲ τύπος ἐξάνισα ὑστερογενὴς (ξανίζω - ξάνισα), 
\ ~ c 2 5 , /(= c 7 -- , 

περὶ τοῦ ὁποίου. ἀντίδθετα. ὑποστηοίζει O X. ΧΔατζηιωάννου. 

ἄγρη 

ς ) μ \ ‘./ \ 3/ -- ” # . , ΄ 

() eic τὰ ᾿Αχοιτικὰ ἄσματα τῆς Komoov φερόµενος. στίχγος 

\ , > -- ~ \ 25 5 \ / … 

νὰ φάῃ 400 TOÙ λαοῦ, νὰ φά᾿ ὀφτὸν nevTiTÔE 

A \ \ ) -- I / û \ / \ \ 

ἀπηησχόλησεν ὡὣς TOOS TO ἔτυμον τῆς λέξεως ooy τὸν x. B. Φάρην, τὸν x. X, 
7& \ 1 x Λ \ \ r ᾽ c εΙ͂ κ 

Κυριακίδην, τὸν X. Mevaodov, τελευταίως δὲ καὶ τὸν x. K. Νατζηιωάννοι. T5 

ἔτυμον τῆς λέξεως ἐπισχοτίζουν χαὶ οἳ τύποι ἄροη, ἄγοη, ἄγου», ἄδοιν, ἄφου», 
- Y 3 \ / ε / ,— 
ἄχνη) καὶ ἄρκα, ἀλλὰ κυοίως Ÿ σημασία αὐτῆς. 

Κατὰ TC B ΠΓο t & es πς dfves b π πο > : Κατὰ τὸν x. B. Paßnv! 6 στίχος ἀρχικῶς εἶχε: ra φά συνέβου» (τ. E. συνέ- 

φοιν,. vemoaura)* πβ. τὸ ἐκ Κεφαλληνίας. vu φάς T ἀπάκφα τοῦ λαγοῦ, στηθδάοι 
3 \ ; S" I/ \ \ S‘ \[ / ἦ 2 37 1 ; -- À -- ‘ Ζ . ἰ Σ & ἰ 

ἀπὸ πεοδίκι. Κατὰ tov 2. Μενάρδον ? ἄρου: τοῦ λαοῦ σηπαίνει παρασκεύασιια 

κ λαγῴων χρεάτων, M2 À τσιβλιᾶ τοῦ λαοῦ (civet de lievre). O χ X. Kvoua- 
ν Q ς , c/ 2 >" — D ä Ἄ ’ ” ” Ὺ Ὑ 

κίδης * ὑποπτεύει OTL Ÿ À. ἄκοη N ἀπαντῶσα ἓν Πουλολόγῳ οτίχ. 8 (ἔκδ. Wagner 

σ. 181) 
χ Ἂ , , -- 

XUl τούγουσιν τὰ ἄκουη HOV Ol ἄογοντες κρασᾶτα 

D ~ ~ . Ξ 57 \ \ 32 Ξ / / 2” 

(δηλ. τοῦ γεοανοῦ). δὲν εἶναι ἄσχετος ποὺς TO ἄγου», οὗ φόοεται καὶ τύόπος ἄοχα. 

O x. K. Νατζηιωάννου * προτείνει. παραγωγὴν £z τοῦ ἐπιθέτου. ἄγουσα, 
3 ς, ε , = 2 5 ~ A ~ \ / ς \ \ \ , > 3 

ἥτοι ὅτι O στίχ. εἶχε T ἄγουρσα τοῦ λαοῦ {--τὰ λαγῴδια) καὶ διὰ TO uétoov T ἄγοα 

τοῦ λαοῦ καὶ εἶτα ἄγοη εἷς , χαῦ @ ἄστοη, DÉVTON, κάστοη κττ. 
3 , AN / G ς’ N 3 d . / &N = - , 

Αλλὰ νομίζω ὅτι ἔδεσμα. Ex λαγωδίων παορασχευαζόμενον δὲν εἶναι «ἔξαί- 
/ .” \ ε - \ , 5 Ὦ ἢ ΄ 3 ς Æ Χ \ 

OETOV TL λίχνευμα, TO OTOLOV VA γεύωνται. ὀλίγοι UOVOY ἄνθρωποι»” O πολὺῦ WLXOOG 
/ \ \ 3/ , \ Dt = / 3/ . 5\ ι ς’ - 4 ‘3 / 

λαγὸς δὲν ἔχει VOGTIMOV καὶ ἑξαίοετον κρέας οὔτε κἂν χρέας, ὅπως δὲν εἶναι VO- 

! ᾿Αφιέρωμα εἰς T Χατζιδάκιν, ᾿Αθῆναι 1921, σ, 119 χαὶ Δεξιχογραφ. ᾿Αργεῖον 6 

(1923) c. 361. 

* Δαογραφία 8 (1921 - 5) 189. 

“ Δαογραφία 8, 573. 

* ᾿Αθηνᾶ 47 (1937) 146 χέξ, 

ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ
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\ 2 \ \ 3/ 0 5 \ -- 3 Q / 77 N / ς \ ( 

στιµον καὶ TO Εὔεσμα EX πολὺ μιχοῶν ὀονιθίων. [ἡπεῖιτὰα διατί o ποιητὴς ὰ ÉO- 
‚‘3‘ .. \ , , 3 3 Ι -- A -- ς’ () . () \ 3 ) 2 . \ 3/ Ρ 3/ 

οὐύθμιζε: νὰ φά | n T à ! γουρα τοῦ | λαοῦ | , Glev Da ἐλαμβάνετο to ἀγ οα -ἄγοη, 
A “ # ἰ \ , 2/ : / \ 3) - \ - » “ ~ 

ὃεν OUVALLAL νὰ νοῄσω οὔτε διατί θὰ ἔλεγε τοῦτο μὲν T Ayovoa τοῦ λαοῦ προσ- 
/ G „ 5 ; / \ \ , D ς’ ~ δ - - B 

διορίζων t. ë. ὡσεὶ χατ΄ ἀντίθεσιν. πρὸ τὰ μεστά Y ὥοιπμα τοῦ λαγοῦ, τοῦτο δὲ 
2 . \ . / o C() - / - (‘)" D . /‘ ,΄"Χ| 9 - 2, 3/ 9 21 

ὀφτὸν πεοτίτδιν. c φυσικώτερον. Ü Aveuévouev ἄγουσα λαοῦ (ἄνευ ἄρθοον) ñ 

ἄγουοο λαοῦ ἣ ἄγουρο λαό. Aid τοῦτο τὸ προᾶγιια Ἑἑξακολουθεῖ νὰ εἶναι σχοτεινόν. 
\ Q \ 3 \ / \ ç / 

Θὰ προτείνω ÖE καὶ ἐγὼ γνώμην ποὸς συζήτησιν. 
3Υ -- 3 , 5 3 Ω ” / ” 5 -- 3 / 

Ex τοῦ ἀοχαίου οὖσ. ἄγοα (- ϑήοαιια, χυνήγι) ἔχομεν ἀρχ. οὕμα. ἀἁγοεύω 
ς / e . , -- ; ς 1 ~ A/ - Ξ ~ o, \ ς , 

--ἁλιεύω, OT:eO σωζόμενον ἐν IN νέᾳ [λληνικῇ λέγεται ἐν Δακωνικῇ, Enl ἁλιέων, 
ς’ \ , r / \ 2 / \ 5 - ε 

OÙev καὶ οὖσ. ἄγρεμα ἓν Ζακύνθῳ χκαὶ. ἐπίδ. ἀγοευτὸς παρ᾽ ᾿Οππιανῶ ᾽ Αλιευτ. 
α " A A / 9 ~ ~ / \ 3 -- , ξ 

3,041 = συλληφϑείς. Ex τοῦ αὐτοῦ ἄγρα παρήχϑη τὸ ἄρχ. ο. ayod (- ἕω), οὗ 
- s , 5 \ \ ς , -- \ \ ς \ \ 7 . 
επίθετον. dyontos ) παραδεδοµένον.. [ἷναι λοιπὸν muVavov 6 ποιητὴς νὰ εἶπε: 

va φάῃ ἀγοητοῦ λαοῦ, νὰ φά ôgror  «εοτίτδιν. 

Οὕτως 6 στίχος εἶναι τεχνικώτερος. ν ἀρχῇ. ἀπφοτέρων  τῶν ἡμιστιχίων T- 
( \ / \ ῥ3 9 - 2 ~ / 3 ~ A ~ - ~ N 
VetAL νὰ φάῃ -ra φά.. Ακολουθεῖ êv τῷ πρώτῳ ἀγοητοῦ λαοῦ καὶ ἓν TO Oev- 

/ 2 \ , 3/ N o \ A \ 5/ ς / 3 

τέρῳ ὀφτὸν πεοτίτδιν' ἧτοι  ποροσδιορίζεται O μὲν  λαγὸς ὄχι ὡς σκοτωμµένος ÖL 
c/ 3 \ ὴ \ ~ 5 Q 7 3 \ A \ ς-- -- ᾽ / 

ὕπλου, ἀλλὰ διὰ τοῖ ἐπιϑέτου ἀγοητὸς {5 συλληφθεὶς ζῶν, ζωγρηθδείς, -πιασμένος 

ζωντανός) !, τοιοῦτος. δὲ λαγὸς παορέχει TO χκρέας νοστιµώτερον 1 0 διὰ πυροβο- 

λισμοῦ. φονευθείς, TO ÖE περδίκιν προσδιορίζεται διὰ τοῦ ἐπιθέτου ὀφτὸ» (-- ψη- 

τόν). Π αρατηρητέα 1 τεχνικότης Xal Oc πρὸς τὰς συλλαβὰς τῶν λέξεων ἀγοητοῦ 

λαοῦ - ὁφτὸν  περτίτδιν, NTOL τὸ τοισύλλαβον . ἐπίθετον + δισυλλάβῳ.. οὐσιαστικῷ = 

δισύλλαβον. ἐπίθετον + τρισυλλάβῳ οὐσιαστικῷ. Κατ᾿ ἀρχαίαν δὲ σύνταξιν λέγει «νὰ 

φάῃ ἀγοητοῦ λαοῦ», T. ἕ. νὰ γευῦῇ (μέρους) τοιούτου . λαγωοῦ, ÖLOTL ὅλον λα- 
\ / \ / / \ / ‘ : γ - Cr ¢ ‘ 3 , 

γωὸν uôvos δὲν δύναταί τις νὰ œuyn *. Ι[β. Ξενοφ. ᾿λλην. 3, 3,6 « .. οὐδένα 
/ C ? \ \ 3 ς / 3 \ > ~ 9 Q / 3 -- 3 a / 

ὀύνασθαι κρύπτειν TO μὴ οὖχ ἠἡδέως ἂν καὶ ὠμῶν ἐσϑίειν αὐτῶν». ᾿ Ἀγτιθέτως 

λέγει νὰ φά ὀφτὸν πεοτίτδι», δηλ. ὁλόκληρον πέρδικα. 
€r“n \ \ \ \ Ὕ - ~ / 

O κακὸς δὲ χωρισμὸς ποροελθὼν κ τοῦ μετρικοῦ τόνου 

va φά | n à | γοητού | λαού | νὰ φά᾿ | ὀφτὸν πεοτί | τδιν 

ἀπέδωκε TO ἀσαφὲς χαὶ δυσνόητον. ἄγρη τοῦ λαοῦ. O τύπος ἄβοη Éounvevtéoc 

' Πβ. καὶ τὸν λαγὸν .ς ἀνήφορον ἀπὸ ὁρομοῦ τὸν σώνουν (ἔνν. ol Σαρακηνοί). ᾿Αρμού- 

ρης ἐκδ. I'. Δεστούνη (Πετρούπολις 1877), στ. 36. Βλ. ἀνατύπωσιν «᾿Αθήναιον» 8 (1880) 385 

- 394 καὶ προχείρως X. Κυοιακίδου, Διγενὴς ᾿Ακρίτας σ. 121 κὲξ. 

* Κατὰ τὸν *. Χατξηιωάννου. ἔνθ' ἀν. 146, ἐπειδὴ δὲν ἐτέθη καὶ èv τῷ B° ἡμιστιχίῳ 

µέρος τῆς πέρδικο: (νὰ φά᾿ ὀφτὸν πεοτίτσιν), δὲν πρόκειται καὶ περὶ µέρους τοῦ λαγοῦ. Meta 

τὰ ἀνωτέρω τὸ συµπέρασια τοῦτο δὲν εὐσταθεῖ.
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κατὰ παρετυπολογίαν πιθανῶς ποὺς TO ἐπίδ. ἀροός, διότι ἐλέγετο «ἁβρὸς λαγὸς» 
ς 5 \ ” à à € -- ” - / 

(0 εὐτραφὴς) ἐν Tourecotvrs êv τῷ στίχῳ 

ς ι1 ) . A ις 3 3 / 5 3 \ , * 0 , # 1 

Apoos λαγὸς Épobxetor *S τὸ ποάσινο». λιβαδόττον !, 

t() / )|> . \ : . / \ \ e & \ , , ν 5 

TÜTOG ἄδοι’ κατὰ παρετιπιολογίαν πρὸς TO 0400085 ρεγόπενον. καὶ ἓν 

If ᾽ ς / 32 - \ 3/ 3/ “ \ ς 34 A ΄ ς ΄ 

νυπρῳῷ), O τύπος COXA UVTL (άγοη - ἄογ))) Σ καὶ οἳ ἄλλοι τύποι ὁμοίως παοετυπο- 

λογικῶς. 

σύγγραια-σύγγραιος 

ς 3 ~ “ , eF μ A Ἂ / A 7 

O καθηγητὴς A Σχιᾶς” Eyoayev ὅτι êv Καλάμαις σύγκοιες λέγονται. αἳ 
3 \ \ 2 -~ \ A 42 , \ 2 / \ \ 

ἔχουσαι TOV αὐτὸν ἄνδοα.. γυναῖκες xal λέξις «σημαίνει τὰς εχούσας TO. αὐτὸ 
-- D 

€ 

] 
æ — ;”ς - € / 

>. Ξηνθουδίδης * uaotvost FE ᾿Ιεραπέτρου 
/ 5/ \ 5 \ — € X 

κοξας, ἥτοι TO αὐτὸ σῶμα». () δὲ X. 
. \ 

τῆς ἰΚοήτης σι ος (=0 ἀνὴο 00 ἣ σύζυγος . ποιχεύεται). χοὶ παραράλλει TO 
2 r ’ / 3 Ἁ ” ς' \ \ \ ” r A 7 , 

£x Kuümowv σύγκριος (-0 ἀνὴο μοιχαλίδος γυναικὸς) καὶ τὸ &v ΕΚαλάμαις σύνγ- 

κριες TO ὑπὸ τοῦ  Σκιᾶ παοτυρούμενον, ὁομᾶται. δὲ εἷς TV Éoumvelav ταύτην & 

τῶν. συππέρισσα, συποίοισσα, οὐγκουοσπους {Ῥμάμιος) καὶ συγκόρμισσα (πολλαχγοῦ). 
y \ ‘ / / Ξς \ ς 39 mAa ~ N ͵ \ 

πειδὴ τὴν yvounv ταύτην. εἶδον καὶ ὑπ΄ ἄλλων νραπτῶς διατυποιμένην καὶ 

ἤκουσα εἷς προφορικὴν. συζήτησιν, χρίνω καλὸν νὰ γοάψω περὶ τοῦ πράγµατος. 

H λέξις σύγγοατα onuaiver πολλαγοῦ τὴν νεχρὰν σύζυγόν τινος ἓν σχέσει 
» \ -- 3 7 / xx \ : / , ex D / 9 ς | ; / 

προς τὴν ζῶσαν, ἓν Mavn δὲ τὴν . δευτέραν σύζυγον. ἣν ἐλάμβανεν o Μανιάτης 
5 

T συγκαταθέσει τῆς W] τεκνοποιούσης πρώτης συζύγου καὶ ἓν Ἠουοβούροις τῆς 
/ 

Kuvovolag τὴν ἀντεράστριαν, σύγγοαιες δὲ ἓν λάστᾳ τῆς ᾿Αρκαδίας, ἐν Meoon- 

4 ν * S = = ( = . N À u Ξ » -3)΄ι η - \‘‚v‘u'\' ~ 

νίᾳ χ. À. εἶναι 1) αποθανοῦσα καὶ 1 Devtéou σύζυνος MG πρὸς GAMMAUE. 2U)) 0M LOS 

Ô“ ; / . > \‘/ \ 3 ; Ρ 5 Ir ()΄ N ‚M!’H χ - 1)‘ , ; \ , 

£ σημαίνει ἐν Σίφνῳ τὸν ἐραστήν, &v Κυϑήροις χαὶ (σύγγοιγεος) Kontn τὸν 
/= 7 ς Ν ΄ / 1< / C > 

σύζυγον μοιχαλίδος χαὶ σύγγοατοι ἓν λάστᾳ = OL σύζυγοι YUVALXOS τινος Ö ἀπο- 
; N \ ς ® / ς “ = Α 7Δ 

Ρανων καὶ 0 δεύτερος ὡς πρὸς ἀλλήλους. 

Νομίζω ὅτι al  λέξεις ποέπει VÜ γοάφωνται. σύγγοατα. χαὶ σύγγοαιος %Ol 

ὄχι σύγκοιος - A, διότι δὲν πρόχειται. Oc β΄ συνθετικὸν TO οὖσ. κοέας (σύγκοιος 
Z / , \ \ -- / - \ / 3 / 

λέγεταί που = ὁλόκληρος μὲ τὸ σῶμα TOV, σύσσωπος) οὐδὲ τὸ κρύο (οὖσ. σύγκουο), 
5 \ \ 5 ~ / ἀλλὰ TO οὖσ. γοαῖα - yoa τά. 

3 ; -- \ \ \ 5 | \ A 7 ς \ \ / \ 5 Σ ΄ 

ἈΑληθῶς δὲ TO κοινὸν οὖσ. γοα ὰ λέγεται ὑπὸ τὰς τόπους γιοα τὰ EV ZTEQV(Y 

Θράκης, yourzé ἓν Αἴνῳ, Ι[Ιπείρω. καὶ Πελοποννήσῳ (Καλάβουτα, Kopivdia) x. à. 

Ἰδ. “Ἱστοοικὸν Λεξικὸν Ν. ᾿Ιλληνικῆς ἐν À. ἁβοό-, 

t
3
 

Τὸ oy)ox, πβ. doyn - ὀοκή. ’15. Χο. [[αντελίδου, Φωνητική 6. . 

" Δαογραφία 4 (1912 13) 315. 

* ’ABmva 38 (1936) 123
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n - SM \ … 5 ς / ~ € es Ξ . \ o\ - 

Δηλοῖ δὲ τὸ γοατὰ χαὶ τὴν σύζυγον ἀνεξαρτήτως  τῆς ἡλιχίας της (καὶ dv δηλ. 

Ξ , / , \ 2 \ \ 3 / e . / - Ξ \ 

εἶναι véa), T. %. πάω ἲς τὴ γοαιά (o, OFy μὲ Aqu'er - γόστα, TTOU σαι, (L0l 

/ r \ \ 3 \ / A 7 \ \ 5 “/_ . __ £ / Ca P 

POU I ; AUTT. Κατὰ τὸν αὐὑτὸν τοόπον λέγεται χαὶ TO ουσ. γέρως (—— ) ovqh‚n‚). 

r \ \ \ » ” / , P : 

Κατὰ τὸν τύπον δὲ τῶν ἀοχαίων ποοτύπων συγγείτων, συγγεννήτωρ, συγ- 
/ / \ \ N Ÿ ᾽ ‘ 

γέωογος χττ. ÉVÉVOVTO XUl τὰ πεταγενέστερα. σύγγαμῤβοοι Ÿ συγπκηδεσταί, OVYYÉ- 
€ ε , 4 / ε ς ~ / 5” ” \ \ D \ ΄ 

οων (6 ὁμοίως véowv), σύγγηοος (6 ὁμοῦ. γηράσκων) x. . Νατὰ tov αὐτον. τὺ- 
2 , \ D ~ , [ « ἄ ο ” \ / . , '): \_ 2 ΄. 

πον ἐγένετο καὶ ἓν TH νέᾳ “Ηλληνικῇ TO σύνθετον. σύγγοατα ἔχον τας ἀνωτερω 

σγμπειω θείσας σημασίας. 
3 cA \ \ ε -- 5 \ / 3 5 : -- δ 
[[πειδὴ δὲ TO ἁπλοῦν οὔσ. yOU ιὰ συνεχφερόµενον HET οὐσιαστικῶν. εγένετο 
ν 3/ / \ ~ \ ; - ς --- ; c 

καὶ ἐπίθετον, ἤτοι λέγεται. γοα ὰ γυναῖκα (--γυνὴ γεγηραγχυῖα), ἡ γοαια κόττα, Ÿ 

voa à ποοβάτα ([ ορτυνία), γοα à αἷγα - προβατῖνα -φοροάδα (Χίος), γοία ἀλουποῦ 
- Jn ε -- . 3/ . : \ \‚__C 5 1.……* i \_:l' - 

( άχυν ἢος) κττ., εἶπον ol ὁμιλοῦντες ἔπειτα καὶ γοαιὸς ὡς οὖσ. ! καὶ γοα 0s ἄντρας, 
\ ~ . 9 / \ \ 3 £ A~ 

YOU LOS τοάγος, γοα LO TOËUA, YOO L0 πουλλὶ ATT., ἧτοι TO YOO LOS EYEVETO πλῆοες 
— T 3 - -- --- -

-
 

2 / \ \ \ \ / \ ’ 3 3 , 

ἐπίθετον. Ο ὕτω δὲ καὶ παρὰ 10 οὖσ. σύγγοαια (σύγγιογα καὶ ovyyloga ἓν Hxetow, 

T. γιοιὰ &v Θράκῃ) ἐσχηματίσθη τὸ οὖσ. σύγγοατιος, ὅθεν Xal οὔδ. πληὺ. σύγ- 
\ ~ / 2 \ 

υρα α (τὰ) ἐν Βουοβούσοις --τὰ ἀλληλοποόγονα. H δὲ onu. τοῦ σύγγραιος «ἀνὴρ 

µοιχαλίδος γυναικὸς»  προῆλὺε φυσικῶς κ τοῦ γεγονότος, ÖTL O ἀνὴο γυναικὸς 

ἐχούσης καὶ ἐραστὴν εἶναι σύγγρατος, olovel ποῶτος σύζυνος. 

πατσαβδρυρος 

τΙΙ /e Ἰ Α Ξ ; . , , . ς’ \ \ 5 
λέξις πατσαβούρα εἶναι πανελλήνιος σήμεοον ὕπως χαὶ TO οὐὸ. πα- 

τσαβούοι. 
ς 

Ev τῇ Τουρχικῇ γλώσσῃ ἁπαντᾷ paçavra (-- οάκος) καὶ FE αὐτοῦ o L. 

Ronzevalle ? ἐτυμολογεῖ τὸ &v ᾿Αδριανουπόλει φερόμενον πατσάβοα χαὶ πατσα- 

flodoa. ᾿Ηπειδὴ ὅπως 1) λέξις εἶναι &v TH νέᾳ ᾿λληνικῇ, ἀπαντῷᾷ δὲ χαὶ ὑπ' ἀλ- 

λους τύπους, ἤτοι πατσαούοι» (Κύποος), πατσαούοι (NdEoc), πατσαούο᾽ (Αἰτωλία) 

Xal ὡς ὕηλ. πατσαούρα. (Ζ7άκυνθος, Kimoog, Meylom), πατσαγούοα (Ζαγύοι 

᾿"Ηπείρου, Οἰνοῦς Δακωνικῆς), πατσαμούρα ('Ἠπειρος), νομίζω ὅτι ἣ λέξις πιϑα- 

νῶς παρελήφθη ὑπὸ τῶν Ἱούρκων &x τῆς “Ελληνικῆς: κατὰ ταῦτα 1 πατσαβούρα 

Ἠλλοιώθη ἓν τῇ Ἱουρκικῇ εἷς paçavra, ὅθεν ol νέοι τύποι -ιατσάβοα (ἐν ᾿Αδρια- 
/A ε , N ” \ / = Γ ” 

νουπόλει, Mg παρωνύμιον O êv Κρήτῃ) καὶ πατσάβοι (ἓν Konm). 

! Kata τὸν l'. Νατξιδάκιν, MNE 1,119 καὶ 2,112. 

* Les emprunts turcs dans la langue de Roumélie, Paris 1913, σ. 57. Τουρκικὴν ϑεω- 

ρεῖ τὴν λέξιν χαὶ 6 . de Cihac, Dictionnaire d’étymologie daco - romane, Francfort s/M. 

1879, σ. 602.
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Τί εἶναι 08 ἣ À πατσαβούοι; 

‘Ev Aokoïs τῆς Μαάνης λέγεται πετσαβούσα , τοῦτο δ᾽ ἄγει Elg τὸ οὖσ. -τέτσα 

( Ιταλ. pezza)= ὕφασμα,  ὀθόνιον, χειρόμαχτρον χττ. (Θήρα, . Κορσική, Konın 

%, α.). Τὸν μίτον τῆς éoumvelag τῆς λέξεως παρέγει τὸ συνώνυμον οὖσ. πετσάφι 

λεγόµενον ἓν Μεσσήνῃ (Ανδροῦσα). καὶ [Πυλίᾳ (Koowvy). 
Ÿ ( N A \ ~ ~ - / > / “ 

Όπως δηλ. διὰ τῆς παραγωγικῆς καταλήξεως - ἄφι (αοχ. - άφιο») ἔχομεν 

παράγωγα μιπότσα - µμποτσάφι (μικρὰ μπότσα,  ΙΚεφαλλ.), πίοος - πιράφι, σπηλα i 

-σπηλαιάφι (καὶ ὡς τοπων. ἓν Ἀ[άνῃ), στῦλος - στυλάφι (Ιζεφαλλ.) καὶ τοπωνύμια 
- \ , / ” ͵᾽ ” o) ‘ ᾽ - ] 7 Χ*' n 4 4 ; 3 ς’ \ 

ἐν Mavy Novoreodge (κουρτήρι--ακρωτήοι),. Νοοδάφι, Σελλάφι κάἄ., ovtm xal 
\ \ , Ρ \ ς Ζ > , x 2 / \ 

παοὰ TO TÉTOU παοήχθη TO ὑποχορ. πετσάφῳι. Ex τούτου . δὲ ἓν Kooovn μὲν 

παρήχθη. ὑποκοριστικὸν  πετσαφάκι, ἀλλαχοῦ δὲ "πετσαφοῦύρι, εξ οὗ τὸ &v λ[άνῃ 
ς \ = , à à -- 3 S5 , ~ \ \ ὼώ - 

ὡς μεγεϑεντικὸν πετσαβούρα. Τοῦτο ÖLl ἀφομοιώσεως τοῦ ε πρὸς τὸ α τῆς (KO- 

λούθου συλλαβῆς ἔδωκε τὸ κοινὸν οὖσ. πατσαβούρι καὶ πατσαρούρα. Ι[β. ὅτι καὶ 

τὸ ἼἼταλ. pezzuolo ἔδωκε τὸ ἐν ἈΝισύρῳ λεγόμενον πατσούλι. 

Τῆς d& τροπῆς τοῦ M εἲς β ἔχομεν παραδείγματα  Baoayyas (φάραγγας), 

βασούλι (Εὔβοια), καφὸς - καβούτσι (Mavn), κόσσυφος -κόσσουβας κττ." 
/ 5 “ / C , ὶ / € ’ \ 

Λυσκολίαν εἷς τὴν ἀνωτέρω ἑρμηνείαν θὰ παρουσίαζε μόνον ᾿Δραβικὴ κατα- 

γωγὴ τοῦ Ἱουρκικοῦ. πατδάβοα, ὁπότε καὶ 1o “Ιλληνικὸν πατσαβούοα ἠδύνατο νὰ 
- -- ° / 3 . e /¢ , χ M sS 5 \ - 

παραχὺῃ εξ ἐκείνου. ᾿Αλλ᾽ M λέξις πατθάβοα. δὲν εἶναι ᾿Αραβιχή, ἀλλὰ . πιθανῶς 
, L à \ \ … À \ \ \ 3 , Q # 3 -- €y A A ~ 

νέα Ῥουοκικὴ καὶ ÖN καὶ κατὰ τὰ ἀνωτέοω δάνειον &x τῆς ᾿Ιθλληνικῆς. [[αρα- 
-- \ ς’ ς rim 5 -- \ 3 \ > A A \ ” , 3 \ Ὕ 

τηρῶ δὲ ὅτι N λέξις elonAde καὶ εἷς τὴν ᾿Αλβανικὴν (πατθαβούρε), eis τὴν Zeoßo- 

κροατικὴν (πατθαούρα) χαὶ εἷς τὴν ουμανιχὴν (πατθαβούοα, πατδαούρα, πα- 
, ι-ζ ε \ 3 ° ” / - e - \ \ 5 ~ [ e 

oaovoa) *. O τονισμὸς εἰς τὰς γλώσσας ταῦτας εἶναι ὁ αὐτὸς καὶ èv ın Kikn- 

νικῇ, &v ᾧ ἓν ın Tovoxıxn τονίζεται πατθάρ(ουλοα. 

λιμνιῶνας καὶ λιμνιώνας 

Τὸ οὖσ. Διμστῶνας (-- λιμὴν) εἶναι μεσαιωνικὸν Xal ἁπαντᾷ HÖN êv τῷ Xoo- 
3 ΄ 

νικῷ τοῦ Δλ[ορέως Π 436 ἐκεῖ .ς τὴν» Ἰσάραν ἠλύασιν, ἐπιάσαν τὸν Λιμιῶνα, ἐνῶ 

O κῶδιξ P παρέχει τὸν λιμέναν. 
F \ ς \ A " = 4 , . \ » -- 3 -- 3 \ S 9 , 

Kat 0 pev À. Jannaris* παράγει TO Agudrvas Ex TOÙ λιμεὴν κατ' ἐπίδρασιν 

τοῦ οὔσιαστ. λίμνη τὴν γνώμην ταύτην viodetol 6 J. Schmitt? καὶ 6 K. Die- 

Kat’ ἀνακοίνωσιν τοῦ φίλου x. Ex. Σαράβα. 

? 'Ἴδ. À. Γεωργακᾶν, Byzant. - Neugriech. Jahrbücher 14 (1937/8) 78 κέξ, 

° 'ΙΊδὲ . de Cihac &v àv. 

* An hictorical Greek Grammar g. 291 § 1035. 

* The Chronicle of Morea, London 1904, (Index) c. 611,
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terich!, 6 δεύτερος λέγων ὅτι τὸ λΔιμυιῶνας εἶναι ὕστερος ἀναλογικὸς σχηµατι- 

σμὸς ἀντὶ λιπένας uë ἐπίδρασιν τοῦ λάνυ . ἱΚατὰ tov …ι1?ηγητήν K. ΄Αμαντον ? 

τὸ τοπώων. .ΊΙμμῶνας (Νίος, Κῶς, Σάμος χαὶ ἀλλαχοῦ) ἐσχηματίσθη εἴτε κατὰ τὰ 

περιεκτικὰ εἷς - ὥνας εἴτε μετὰ τῆς Ital. καταλήξεως - one, ὡς περιστεοώνα (= 

µεγάλη περιστερά)” xai κατὰ τὸν μαχαρίτην καθηγητὴν 2. Mevdodov * κατὰ 10 

Καλαμώῶνας, Ἠελισσῶνας κττ. «Ελέχθη καὶ λμιψῶνας ἂἄντὶ λιπένας (ἤήδη παορὰ Μαλχ. 

92), ὅθεν καὶ 6 Awgdras τοῦ Kaoxactov». Ὃ M. Φιλήντας { πιστεύει ὅτι καὶ 

τὸ λιμμώνας δηλοῖ «τὸν τόπο ποὺ WEVEL N προφυλάσσεται 1] φυτοώνει TO νόῃµα 

τῆς οίζας (τοπικά)». Καὶ κατὰ τὸν E. Ξανθουδίδην 3 «ἡ λέξις ἐσγηπατίσθη -μετὰ 

τῆς τοπωνυμικῆς καταλήξεως - ὤνας (καὶ μετὰ συµφύρσεως πρὸς TO λίμνη À- 

α μώνω ἢ κατὰ τὸ καλαμιῶνας)» καὶ παραπέμπει εἷς τὸν l'iavvaony καὶ τὸν 

Φιλήνταν. 

"Ὅτι al λέξεις λιμιὴν - λιμένας καὶ λιμνιώνας εἶναι ἐτυμολογικῶς συγγενεῖς, 
= / ~ €r \ < f _ / ( 1_ ~ 3 \ _‘î > ” \ 

εἶναι σαφές. ς ὅμως τὸ δεύτερον παορήχθη EX τοῦ Atwny εἶναι δύσχολον νὰ 

λεχθῃ, διότι οὔτε τὸ -é(vac) δύναται νὰ τραπῇ εἰς - o(vag) εὐκόλως οὔτε τὸ ε(- 
’ \ ν Ξ A -- 5 , N % / \ ς’ 2 5 \ 

μν -1 - ὥνας) νὰ δικαιολογηῇ. Ildvtms δὲν ὀυνάμεθα νὰ εὕρωμεν εἷς αὐτὸ τοπω- 

νυμικὸν κατάληξιν - ὤνας ἢ ἀναλογικὴν ἐπίδρασιν τοπωνυμιῶν. εἷς -ὥνας καὶ τοῦ 
3 Ἢ ὶ ς ς / / \ 5 , ς , / 

OÙ6. A ‘uvn, ὣς ὑπεστηοίχθη. Κατωτέρω ὰ εἐπιχειρήσω éoumvelav τινά. 

Qc γνωστόν, παρὰ τὰ παλαιὰ οὐσιαστικὰ εἷς - M) ἔχομεν µεταγενέστερα 

παρεχτεταμένα εἷς - €DV, T. χ. TOOUA/OY καὶ ποοµαχεών», πυλὼν καὶ πυλεών b, 

ἀχυρὼν (- ἀχυρῶνας) Xal véov ἀχυοεῶνας Ex τινος. ἀγυρεὼν γχἄτ. Κατὰ ταῦτα 
\ \ 5 n ; -- \ / NI / νς - \ \ 

τὰ εἷς - εὼν ἐπλάσθη πιθανῶς καὶ μεταγενέστερον * Λιμενεώ», TO ὁποῖον κατὰ TOV 

γνωστὸν νόµον τοῦ Kretschmer ἐγένετο͵ Διμυνεώών τοῦτο δὲ ἐγένετο͵ λιμυεὼς{ Παγ- 
- a& r(_/ O « \ δ A - e ν . 2 3 -- 3 ᾿ 

γαῖον, Σωζόπολις), χαῦ à Xal ὁράκως, χειμὼς κττ. {(πρ. αρμεγῶνας - ἁρμεγώς, 

διαλεγῶνας - διαλεγὼς κτῦ.), καὶ λιεω εῶνας HÖN µεσαιων. καὶ νεώτερον, παρὰ τοῦτο 

ÖE καὶ θηλυκὸς τύπος ι εῶνα ({ἢ) ἐν Κυζίκῳ, καὶ à καὶ ÿ ἀχυοεῶνα, W περι- 

στεοεῶνα ATO. παρὰ TO O ἀγυρεών», O πεοιστεοεών. 
ε/ X ” c \ 2 ~ A \ \ 5 , T / \ ς 

ὥπως δὲ ἔχομεν ὑποκοριστικὰ ἐκ τοῦ λιμὴ» τὸ Διμένι. (Niovoog) καὶ ὡς 

τοπων. «Ίμμένι (Κάρπαθος, Ntovoos, Mdvn) καὶ πληθυντ. τὰ Aguérga (ἴζεφαλ- 

ληνία), «ἱημενάκεα. (Μάνη), οὕτως ἔχομεν ὑποκοριστικὰ παρὰ TO λιμυεῶνας τὸ 

! Balkan - Archiv 4 (1928) 127. 

Die Suffixe der neugr. Ortsnamen, München 1903, c. 24. 

"'"Αθηνα 18 (1906) 351. 

Γραμματικὴ τῆς Ρωμαίιχης γλὠώσσας, ᾿Αϑήνα 1907, 8 1410. 

-
-
 

ἛΕΕρωτόκριτος, ᾿Αθῆναι 1915, σ. 598, πβ. καὶ T43. 

® °I18. S. Psaltes, Grammatik der bvz. Chroniken, Gôttingen 1913, σ, 25.
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λΔιμοεώνι (Kecgpakknvia, Mavn), καὶ..ἱμυεωράκι. (Μάνη) ', ἐπίσης λιμενάρι (καὶ 

-tA) πολλαχοῦ. καὶ...Ιμεωνάοι (Σκῦρος). 

Προφανῶς: εἰς παρετυµολογίαν πρὸς τὸ λέμ)») . ὀφείλονται. οἳ τύποι λιμ»ο- 

στάσι (Χίος, Κοήνη) παρὰ τὸ λΔιμενοστάσι (Νίος), Aumamrı (Ιζεφαλληνία) παρὰ τὸ 

Aurı (ΙΚεφαλληνία,. Μαάνη) χαὶ λμυ ὤνας (Pianzola, Weigel), ἂν τοῦτο ἔχῃ 

OOÙ@c, καὶ Α ψώνω (Πελοπόνν,.) -- ἐλλιμενίζομαι. 

Εἷναι δὲ ἀξειοσημείωτον. ÖTL  μετὰ τῶν ἀνωτέρῳ. τύπων συνέπεσαν  λέξεις 
, 

παράγωγοι TOÙ ur. Οὕτω λο μο êv Enteta χαὶ Müodeo ΙΚοήτης «λιμνάζω, 
J -- 

πλημμυρῶ» καὶ λο μῶνας ἓν Σητείᾳ «λίμνη ἐχ σωρευομένων ὑδάτων» Xal ἀλ- 
-- A / . 3 , -- ᾽ ,c -- A »# 

λαχοῦ «μεγάλη λίμνη» . ᾿Αμφότερα ταῦτα παράγονται, νομίζω, Êx τοῦ Alurn 

παρὰ τὸ ὑποκοριστ. Arl (πολλαχοῦ) τὸ μὲν οὔῆμα. Ζιυ : ὠνω, τὸ δὲ AÄUMIOVAS 
A , Ξ ( \ r / A s ~ ς ες Α 

(vo. . Λιμυιώνας) εἶναι. πεγεθυντικὸν (xB. σημ. «μεγάλη λίμνη»)} τοῦ ὑποκορ, “A- 

urı Τοῦτο 08 μετὰ τῆς . καταλήξεως -O (Aol + ώνι), ὅπως πολλὰ μεσαιω- 

νικὰ καὶ νέα ὑποκοριστικά, π.χ. πετρώνι, παοµαοώνι, γαλαβοώνι, σταυορώνι, στρα- 

v, διχαλονι, .ἱακκόώνι, οαχώνι χἄ." Πρόσθες ἀγγριφώνι (ἀνγρίφι), ἀδοαγτουλ- ‚ διχαλώνι, .Ιακκοώόνι, ο χ . ρόσθες ἀγγριφώνι (ανγρίφι), ἀδοαχτιυλ 
35 

λνι {ἀδραχγτύλλι), ἁμπαρ ζώνι (ἀμπάριϊζι ) κά. 

σφεντφουρίζω - σβουντουρίξω κλπ. 

ν' R Ὶ2 * S à , \ - - \ / 

α ρΡρουντουοίζῳω λέγεται ἓν ᾿Αστυπαλαίᾳ καὶ. λακωνικῇ (= ovollm) χκαὶ σβου»- 
-~ 

τοίζου ἓν Hreiow (Ξ ρίπτω τι μεῦ δοιιῆς, ἐχσφενδονίζω), σβουντουοῶ δὲ ἓν 

Ικύὔνῳ, Σύμῃ χαὶ Podo (-- οἰπτω μεῦ δρμῆς μαχοάν, ἐχσφενδονίζω κττ.) Xal 

σβουντοάου &v ᾿Ηπείρῳ. 

ΠΠοὸς τὸ ἼΙταλ. sventolare συνῆψε τὸ ofua 6 G. Mever * καὶ πρὸς τὸ ΊἼταλ. 

ventolare 6 χ. Anu. Edooos*. Ὃ δὲ G. Murnu ® ϑεωρεῖ 10 σβονγτουρίζο) χαὶ 
\ 2 -- / > -- ) ; -- : . ι " . Ν . . " 

τὸ OßEPTOVOM muonynévov &x τοῦ Ρουμανικοῦ. zvinturare (=schleudere stroh), 
e - ~ = ~ LA R" ” \ / 3 -- / χ € 

0 Εκ τοῦ Ἱ[ταλικοῦ sventolare. Ihv αὐτὴν γνώμην ἐκπροσωπεῖ τελευταίως καὶ 0 

G. Pascu.” Al ἐτυμολογίαι αὗται. δὲν εὐσταθοῦν. οὔτε σημασιολογικῶς οὔτε φω- 

! K. ΙΙασανιώννη, Moozéc, διηγήματα, ᾿Αϑῆναι 1898, σ. 90. X. ἠαοαγιάν»), ᾿Αντίλα- 

λοι, ᾿ Ἀθῆναι 1899, σ. 67. 

7 N. []ολίτου, ᾿Εκλογαί, ᾿Αθῆναι 1911, o. 134, Γίνεται. λόγος ἀνωτέρῳ περὶ λήυ ς καὶ 

κατόπιν στίχ. 17 ὑωοεῖς δκεῖγο τὸ β()ὶ)λ'ὦ κ᾿ ἐκεῖτον TO λιµι'1(7)1'α : Ὦ Ιἷολίτης ἑρμηνεύει £V ὑπο- 

σημ. «λμιυνιῶνας = μεγάλη λίμνη». 

3 Ἴδ, ®. Λουκουλέν, Bvzant. Zeitschr. 26 (1926) 325 σημ. 3. 

* Neugriech. Studien 4 30, 

> ἸΤΙαρατηρήσεις εἰς τὸ γλωσσάριον τοῦ ᾿᾽Αραβαντινοῦ c. 98. 

"' Rumanische I.ehnworter im Neugriechischen, München 1902, σ. 40. 

* Rumänische Flemente in den Balkansprachen, Geneve 1924, c. 95,
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νητικῶς ἢ τυπικῶς (& τοῦ sventolare ἀνεμένετο σβεντουλάρω N  σβεντουλαρίζῳω, 

ὄχι σβουντοίζω ὣς &v ᾿ΗἨπείρῳ). Ὁ μµακαρίτης καθηγητὴς I'. ᾿Αναγνωστόπουλος! 

ἀνήγαγε τὸ 0. σβουντράου εἷς ἁμάρτυρον οὖσ. σβόντους (ἓκ τοῦ βρόντος;). Νομίζω 

ὅτι H ἀρχὴ τῆς λέξεως εἶναι ἄλλη. 

“Ἡθομήνευσα ἄλλοτε Oc σύμφυοτον &% τῶν λέξεων σφεντόνα + σβούρα 10 οὖσ. 

σφεντούρα, & 00 καὶ ρῆμα . σφεντουοίζω - (α)σφεντουοῶ . Kai τώρα. παρατηρῶ 

ὅτι τὴν αὐτὴν μετὰ τοῦ σφεντουρίζω - (ἀ)λσφεντουοῦ σηµασίαν ἔχουν καὶ τῆς αὖ- 

τῆς ὠἀρχῆς χατὰ τὴν γνώµην uov εἶναι ol τύποι σβεντουοίζω (= ET ὁρμῆς οἴπτω, 

τινάσσω. χατὰ γῆς) &v Κεφαλληνίᾳ, σβεντουοῶ χαὶ ἀσβεντουρῶ ἀλλαγοῦ *. To 

σφεντουοίζω ἡἠλλοιώθη καὶ Elg 10 σβουντουοίζω πιθανῶς κατ᾿ ἐπίδρασιν τοῦ συνω- 
” 

juatos σβου - οίζω (--περιστρέφω  ὁρμητικῶς, ἐκσφενδονίζῳω κττ.) ATAV- νύμου ΟἹ 
~ ~ 3 -- € s, 3 , / / 3 ΄ 1 ᾽ 

τῶντος πολλαχοῦ. Ιὐντεῦϑεν 6 ἐξ ᾿ΙΠπείρου τύπος γραπτέος σβουντ odm (ἢ -άου) 

προσελθὼν ÖL ἀποβολῆς τοῦ ἀτόνου ov. 
t(‘ e N .I_'. , ς’ \ \ \ N > / 

Qc δὲ σφεντουρίζω ) σβουντουοίζω, οὕτω καὶ παρὰ τὸ σφεντούρα ἐπλάσθη 

* αβουντούρα, διότι ἐν λακωνικῇ λέγεται σβούντουρας (=1 παιδιὰ σβούρα), OTED 

δὲν εἶναι ἄλλο T εἰμὴ μεγεθυντικὸν τοῦ ἁμαρτύρου. σβουντούοα. 

’ 

μεσα 

Ὅ ῳουνάδελφος κ. 2. Κααψωμένος * διετύπωσε τὴν γνώμην ÖTL TO επίρρηµα 

wéoa (= ἐντὸς) ἠδύνατο νὰ προέλθῃ ἐκ τοῦ ἔσω - ἔσα (ἐλᾶτε ἀπὸ ἔσα ἓν Πυργίῳ 

Χίου) #at ἐπίδρασιν τοῦ μέσος. Ms ὅμως 10 ἐπίρρημα HETa ὀύναται νὰ ἕρμη- 

νευθῇ κατ' εὐθεῖαν €x τοῦ ἐπιθέτου wéoos ; 

Τὸ ἐπίορημα μέσα ἐσχηματίσθη, νοµίζω, παρὰ 10 επίθετον μέσος, ὅπως τὰ 

ἐπιορήματα κακά, καλά, Φὡραῖα κττ. παρὰ τὰ  ἀντίστοιχα. ἐπίθετα. κακός, καλός, 

(δραῖος χοῦχ. Ἢ σχέσις λοιπὸν τοῦ μεσαιωνιχοῦ καὶ νεωτέρου ἐπιρρ. μέσα 

ἔχει πρὸς τὰ ἀρχαῖα μέσως %Al μέσον MG τὸ κακὰ πρὸς TO κακῶς κτῦ. Ιβ. καὶ 

10 σύνθετον ἀνάπμεσα µεσαιων. καὶ VEOV καὶ τὸ συνώνυμον. αὐτοῦ µεσαιων. dra- 

πέσον καὶ (μεταγενέστ. ἀνὰ έσον) καὶ ἀνάμεσον Ul ἀναμεσόν *. [θῖναι 08 σαφὲς 

ÖTL μέσον καὶ μέσα ἐλέγοντο παραλλήλως TO πρῶτον ἐκ τοῦ ἐνικοῦ οὐδ. ἐπιϑέ- 

TOU μέσον, TO δεύτερον ἐκ τοῦ πληΐυντ. rméoa πβ.. Πτωχοπρόδρ. 5,165a καὶ 

! "Αθηνᾶ 36 (1924) 77. 

? Byzant. - Neugriech. Jahrbücher 11 (1934) 132. 

Σ Πανδώρα 11, 384. 

* Voruntersuchungen zu einer Grammatik der Papyri der nachchristl. Zeit, München 

1938, σ. 80 onu. 2. 

° 'Ἴδὲε Ἱστορ. Δεξ. Νέας "Ἑλληνικῆς 2,900 καὶ 918 (ανάµεσα, ἀνάμεσο»).
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’ \ , - , \ A , 5 ” \ » 3 

μέσον νὰ ἑκατέβηκε ἐξαίφνης καὶ ἀνελπίστως, κατ' ἄλλο χειρογο. καὶ μέσα V. &. .., 

καὶ 18T... πῶς oùx ἐσχίσθη μέσα; Διήγ.  παιδιόφο. ot. 912 (Wagner) καὶ 

στήκουσιν OL ἄνθοωποι μέσα ἀοματοπένοι κτλ. 
5 ~ 

Ἢ ἀρχικὴ σηµασία τοῦ μέσα ἧτο «ἓν τῷ μέσῳ (δύο 1) πλειοτέρων σηµείων)», 
5 μεταξύ" επὶ AVKAOU T. χ. σημεῖον εὑρισχόμενον ἓν μέσῳ TD κύκλο ἦτο μέσα 

͵ 

¢ τὸν κύκλο᾽ ἓν Bova διέσωσεν 1) λέξις τὴν σημασίαν ταύτην «EV μέσῳ»᾽ κατ᾽ ἐπέ- 

κτασιν τὸ μέσον - μέσα ἐδήλωσεν ὄχι τὸ ἀκοιβῶς &v τῷ μέσῳ σημείων τινων, 

ἀλλ᾽ ἁπλῶς TO «μεταξὺ» καὶ TO «ἐντὸς» (ἀνάλογος εἶναι x. χ. 1) W] διαστολὴ τῆς 

σχέσεως τῆς ἐν τόπῳ στάσεως ἀπὸ τῆς εἰς τόπον κινήσεως, T. χ. εἴπιαι ?s τὴν 

᾿ϑήνα- πάω *s τὴν ".Ιθήνα). 

Πράγμµατα παρέχει καὶ O τύπος μέσ᾽ ἓν συνεκῳφορῷ, T. χ. μεέσ᾽ 'S TO δάσος, 

μέσ᾽ ς TO σπίτι, μιέσ’ ᾽ς τὸ γειμῶνα κττ. O ἹΓ,. Χατζιδάκις! ἑρμηνεύει τὸν τύπον 

HEG (ς τὸ δάσο) ἐκ τοῦ uéoa (ς τὸ δάσο) O ἀποβολῆς τοῦ a, 6 δὲ I'. Ψψγα- 

ρης ? Ex τοῦ μέσ᾽ ἀπὸ (ἀντὶ μέσα ἀπό). Παρατηοῶ ὅμως ὅτι λέγεται παραλλήλως 

μέσ᾽ ς τὸ σπίτι καὶ néoa ς T0 σπίτι, μέσα IS TO χεμῶνα χαὶ μέσ᾽ ς TO χειμῶνα 

κοῦχ. Διὰ. τοῦτο ὑποθέτω ὅτι ὑπὸ τὸν τύπον HEG κούπτεται O μεσαιωνικὸς τύ- 

πος μέσον γενόιιενος μέσο 3 ἐπειδὴ ÖE ἡ σύνταξις αὐτοῦ ἦτο πάντοτε κατ΄ αἰτια- 
-~ τιχὴν ET ἀρσενικῶν Xal οὐδετέρων. συνήθης, μέσο Ἶς TO χωρμό, μέσο ς TO πε- 

οιβόλι, μέσο ς T0 γεμιῶνα κτδ., εἰς τὴν ἐκφορὰν. ταύτην. VTÉOTN TÜG ἀκολου- 

θίας τοῦ νόµου. τοῦ Kretschmer, ἤτοι μέσ᾽ ς 10 ymoud, μ ς 10 περβόλι, μέσ᾽ 

¢ τὸ λογισμὸ χκοῦκ.Ἱ, φυσικὰ δὲ μετηνέχίθ) TOUTO ἔπειτα καὶ ἐπὶ τὰ θηλυκά, 
5 \ » , 3 = \ Α 

π.χ. μεσ᾽ ς τὴ» πόλι, µέσ ς τὴ νύγτα κττ. 

\ 

γ & 

-- 

‘O  Κοραῆς " γράφει περὶ τῆς λέξεως «νά, μόριον δεικτικόν' παραφθορὰ τοῦ 

Hrl τῶν παλαιῶν (ὅθεν τῶν Aativov 1o en) κατ' ἀφαίρεσιν τοῦ n (ὡς καὶ ἀπὸ 

τὸ αἰτιολογικὸν ἵνα ἐγεννήθη τὸ γ) καὶ τοοπὴν τοῦ L εἷς α κατὰ TO χυδαιέστα- 

τον ἀκανετὸς ἀντὶ ἱκανός». Κατὰ τὸν X. Βυζάντιον ” προῆλῦὺε τὸ ra êx τοῦ 

ποιητικοῦ Yrl (--ἰδού). O χαδηγητὴς . Χατζιδάκις * δέχεται. τὴν παραγωγὴν 1Υ τι]ς - : C 

! MNE 1,324. 

? Ῥωμαίικη Γραμματικῆ 2,388. 

Σ TIB. τὸν τύπον ἀνάμεσο πολλαχοῦ. 

* TIB. καὶ ἀπὸ τὸ - ἀπ᾿ τό, π. χ. AT’ τὸ χωοιφό, ἀπ᾿ τὸν τόπο κιτ. Περὶ τῆς ἑρμηνείας ἀπὸ 

τὸ - ἀπ᾿ τὸ ἰδὲ Ἱστουο. Δεξ. Ν. “Ελληνικῆς ἓν À. ἀπὸ (9,414ρ). 

”'“"Άτακτα 1, 105. 

" Λεξικὸν τῆς καῦ᾽ ἡμᾶς “Ἑλληνικῆς διαλέκτου ἓν À. 

" 'Αθηνᾶ 1 (1889) 332 χκέξ, Πβ. Einleitung o. 52, MNE 1, 55, 132 (100, 400), Λεξι-
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τοῦ Kooun χαὶ EOWNVEVEL TO @ τοῦ νὰ κατὰ τὰ εἷς -A ἐπιοοήματα, ἤτοι κατὰ TO 

πολλή, ἄοιστα ATT. εἶπον καὶ ἀκόμα (ἀκόμη), oa (δή), ἑπὰ (πῇ) κλπ.᾽ δέχεται δὲ 
es \ > ” ” 1 ” \ \ : -- > / 3 ς 

ὅτι TO ἓν (ἔν Tore, &Y TOUS κττ.) εἶναι αὐτὸ TO ἀρχαῖον ν ποοφερόμενον ἔν. () 

G. Mever ! λέγει ὅτι εἶναι ὀυσγερὲς νὰ λεχῇῇ ποῦ TO πόριον τοῦτο, TO ἐκτεινό- 
; r_ñ / \ I% }.\ εα 5 A # 2 /() /:_(‘ S\‘ ;ἶ. -- χ1) ; 3 . 

wevoy εἷς πάσας τὰς ἱαλκανικὰς γλώσσας, εγεννήθη, vouilet ÖE ἐχ τῆς Σλαβικῆς, 

διότι εἶναι τοῦτο οἰκεῖον. πασῶν. τῶν. Σλαβικῶν. γλωσσῶν᾽ (Εξηγεῖ δὲ καὶ οὗτος 

τὸν τύπον JATE παρὰ τὸ γὰ κοτὰ TO σχῆμα ἅμε- ἀμέτε). O P. Kretschmer ? xol- 

νει TIV ἑομηνείαν τοῦ Mever un δικαιολογουµένην.. Kat 6 G. Rohlfs * συνάπτει 

τὴν λέξιν ποὺς TO ἄρχ. ἠνί, χαταλέγει DE τοὺς χατωιταλιχοὺς τύπους )»ώ, γάνα, 

0, ἀνοῦ καὶ ()L 
\ -- ς , ~ _ J . ”-- x 5 \ ’ s% S A ( # ”= 

[ῖεοὶ τῆς ἑοπηνείας toù Mever νομίζω χαὶ Eve O dev dkmVever. λέξις 
N ( -- \ < . χ , \ \ „ -- ε A Α -- = 

δημπιουργηθεῖσα χατὰ τοὺς ΗἨυζαντιακοὺς yoovovs τὸ va ἓν τῇ ' Ιλληνικῇ εἶναι 

πιθανὸν ὅτι παρελήφθη εξ αὐτῆς ets τὰς Σλαβιχὰς γλὠσσας (πβ. ὅτι καὶ ἓν τῇ 
, ς YA A -- 5” . / μ -- à R -- A # ς’ κΧ- - : , 

νέᾳ ᾿Ιλληνιχῇ ἔχομεν μόρια êx τῆς ἹΤουοχικῆς γλώσσης). “Ὅπερ dé ὠποδεικνύει 
ς’ \ , \ \ ν # _ ‘ _‘5" \1 D ~ > R ~ “_: C . ~ - ” — 

ὅτι TO πόοιον A δὲν ὀδύναται. va εἶναι Σλαβικῆς doyñc, εἶναι N γοῆσις αὐτοῦ 
° “ / ~ Τ, 5 . \ ~ π 3) A \ 5 ’ς 

εἰς τὰ ἰθιώματα τῆς Κάτω Ιταλίας καὶ τῆς ΙΚύποου, ἔνῆαωα. Σλαβικὴ . επίδρασις 
\ C - . ( \ 5 ϊ- ς 4 \ A 4 ( ~ ε \ -- Ë . - S 

δὲν ὑπῆοξε, θὰ ἧτο dé ἀδύνατον νὰ mapei)gin τοῦτο ὑπὸ τῶν Βυζαντινῶν. ἐχ 
-- \“\ i ~ A - \ \ . / _ “J_ , N r # 3 , 

τῶν ῬΣλαβικῶν γλωσσῶν καὶ νὰ µετεχκομίσθη εἷς Κύπρον ÿ Κάτω ᾿Ιταλίαν. 

Ἢ δὲ ἑρμηνεία τοῦ νὰ ἐχ τοῦ ἡνὶ τοῦ Κοραῆ, Bulavtiov, Νατζιδάχι κλπ. 
-- er . = - ..-. \ N ὶ \ ς--- # FTA 5 \ 3 - , 

νομίζω ὅτι δὲν εἶναι ἐντελῶς φανερὰ διὰ τοὺς ἑξῆς λόγους. TO url uet αφαίρεσιν 
--- Ὕ - . \ \ Ζ 5 \ \ Ο , , 

τοῦ ἀοχτιχοῦ à (N) καὶ κατὰ . παρέκτασιν. εἲς -ᾱ-κατὰ τὰ οὕτω λήγοντα ἐπιορή- 

ot δὲν Uc . εγίνετο A, ἀλλὰ »πώά, φύσις τοῦ οὐρανικοῦ φθόγνου ) δὲν μοῦ 
, e ( \ D 72944 ο \ Β᾽ / ( \ ~ » \ -- N , . 

φαίνεται. ÖTL ϑὰ μετεβάλλετο, ὅπως δὲν μµετεβλήθη καὶ τοῦ A 1 τοῦ ¢, OLOTL λέ- 
AaA N 311 \ 3/ 3313 7 3 ' Δ, \ 4 

γεται. ἀλλοὶ - ἀλλοιὰ (ὄχι ἀλλά), ἐκεῖ- ἕκεια χττ. 
5 Al , / ς’ \ Ν \ \ % 31 ’ ” -~ 5 

Ex τούτου. συμπεραίνω ὅτι καὶ T0 rA καὶ τὸ ἓν παρήχϑησαν €4 τοῦ αὖ- 

τοῦ ἤν, ὄχι TO πρῶτον ἐκ TOU Hml καὶ TO Er εχ τοῦ , Katd ταῦτα to ἣν ἐνένετο 

“jra καὶ τοῦτο ra. Κάῑ ἁπαντᾷ μὲν τὸ ἣν τοῦτο παρὰ  ποιηταῖς, ἀλλὰ φαίνεται 

ὅτι EAEVETO ἓν τῇ κοινῇ ὁμιλία καὶ ἠχγρηστεύθη ἀντικατασταθὲν ὑπὸ τοῦ πεταγενε- 

στέρου ἰδού, ἐσώθη ὅπως διὰ τῆς προφορικῆς παραδόσεως. O τονισμὸς El τῆ- 

zoyo. ᾿Αρχεῖον 5 (1920) 12. Tovto δέχεται καὶ 6 M. Φιλήντας Γραμματικὴ τῆς Ῥωμαίικης 

νλώσσας 11486 καὶ Ελοσσογνωσία. “Ἑλληνικὴ 2, 47 παραβάλλων τὸ ἀμμά, δά, ἑἐτσά, ἀντίκρα, 

ἀλιά, ἐκειά. 

! Neugriech. Studien 2 46. 

? Der heutige lesbische Dialekt c. 432. 

* Etvmolog. Wôrterbuch der unteritalien. Grazitat c. 88, aoup. TTO. 

* “O Χατζιδάνκις ἐν MNE 1, 55 ἀναφέρει v ) va, ἤτοι ἐνταῦϑα ὁμιλεῖ περὶ τοῦ H7 χαὶ 

ὄχι περὶ τοῦ ἡνί-



ETYMOAOTIRA KAl 2HMAZIOAOTIKA 139 

ληγούσης (ἡνὰ - γ) πρέπει νὰ EOUNVELÜN πιθανῶς κατ᾿ ἐπίδρασιν τοῦ ἰδοὺ Y ἀλ- 

λης συνωνύμου λέξεως᾽ κατὰ τὸ ἰδοὺ ἔληξε 10 κατωιταλικὸν ἀνού, TO δὲ ἡννὰ εἶναι 

πιθανῶς προϊὸν νέας συμῳφύρσεως (HY + vd). 

TO δὲ τελικὸν - à νομίζω ὅτι προῆλῦεν ὄχι κατ᾿ ἐπίδρασιν τῶν εἷς - α ἐπιο- 

ρημάτων, διότι TO ¥ δὲν ἦτο ἐπίρρημα (τοπικόν, χοονικὸν 1) ποσοτιχόν), ἄλλ᾽ ἔχ 

TIVOG λέξεως, ὡς TO γειὰ (ἀοχ. εἶα) 1) ἔκτινος πολυχρήστου συνεχφοοᾶς, οἴα οὰ 

ητο κατὰ τοὺς [θυζαντινοὺς χούνους : ἢν ἀτὸς (ἢν ἀτή, Hr ἀτό, ἣν ἀτοὶ γττ.), €8 

ἧς προέχυψε TO ’ ἀτὸς χαὶ τέλος τονισθὲν κατὰ τὸ ἰδοὺ 1) TO Er τος ἐγένετο ra 

τος' εἶναι DE γνωστὸν OTL Al συνεχφοραὶ τοῦ ἓν καὶ τοῦ γὰ μετὰ τῆς ποοσωπικῆς 

ἀντωνυμίας τοῦ γ΄ προσ. εἶναι πολύχρηστοι: ἔν τος -VU τος, ἔγ TI -VATN (ἔν το- 

σες, &Y τητὸς χττ.)ὴ. Κατὰ τὸ va ἔληξε πιθανῶς χαὶ TO δά. 

Kivaı ἐπίσης, γνωστὸν ὅτι TO γὰ κατήντησε προσσχηματισμός, T. χ. λέγεται 

αὐτοσνά, τουτοσνά, τοσοσνά, ἐκεινοσνά, ἐγωνὰ - ἐσυνά, ὀχινά, ἔδωνά, EXEIVA, T- 

οανὰ κττ. O προσσχηματισμὸς προῆλϑεν ἐκ τῆς ἓν προτάσει συνεκφορᾶς: ἐλέγετο 

T. %. VA, 08 σωκπαίνοω καὶ ἔπειτα δὲ σωπαίνω, νὰ καὶ ἀντὶ τῆς ἀποφατιχῆς ποο- 

τάσεως ὄχι νά-ὀγινά' N χ φράσεως »d, αὐτὸς NOVE - αὐτοσνὰ ἠοῦε, νά, ἐκεῖνος 

Epvye - ἐκεινοσνά, νὰ ἐδῶ - ἐδωνὰ κττ. “Ot ὃ οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα δεικνύουν 

λέξεις διατηροῦσαι τὸ ra καὶ ἐν ἀρχῇ χαὶ ἓν τέλει, π. χ. ra "ὁωνὰ ἓν Ῥγλω, ratowa 

êv Ίμβρῳ (νά, ἔτσι νά), va τοσνὰ . ἐνιαχοῦ.. Προσέλαβον. δὲ 10 γὰ τοῦτο πᾶσαι 

Al δεικτικαὶ ἀντωνυμίαι. χαὶ εἰς τὰ  ἰδιώματα ἔχομεν τύπους αὐτῶν εἷς - νὰ καὶ 

μόνον ἄρσεν. -VAS (τὸ τελικὸν -ς τοῦ δευτέρου. τύπου. κατ᾿ ἐπίδρασιν TOÙ ἄρσε- 

νικοῦ γένου:). 

γὰρ - τιγὰρ - μηγὰρ 

Κατὰ τὸν ΙΚοραῆν ! 6 σύνδεσμος yao ὢν ἓν χοήσει παρὰ [ [τωγοποοδρόµω 
\ , / \ sc / ( 3 -- CTN — 94 A , 9 χ 5 / 

ὃεν σημαίνει τίποτε καὶ εξηλείφθη êx τῆς ΙΝλληνικῆς, ἀλλὰ πάλιν 2 «τὸν εφυλά- 
- 

Ξαμεν εἷς μόνον τὸ μηγαοὶ (χυδ. πηγάοις) ἐρωτηματικόν... Kic τὴν αὐτὴν on- 
: / ; . . ζ! ᾿Ἴ - Ἆ \ - /\\ ἁ() \1 Ιζ - / : Ξ 3 ΄1 \ , - 4- 

μασίαν μεταχειριζόμεθδα καὶ τὸ  τιγαοί». >. Ρυζάντιος ”' παράγει TO μηγάρι 

εκ τοῦ γάο καὶ TO τιγάοη ἐκ τοῦ «τὶ γάρ, ...> Kat χατὰ τὸν À. Πασπαά- 

την  «ἣ λέξις [τσιγάρι μου] εἶναι τὶ γάρ». Kat κατὰ τὸν . ἱϑάλτην " «μηγαο 
΄ 

σύνηϊδες ἑρωτημ. noprov ἰσοδυμαμοῦν σχεδὸν TO ἀρχαίῳ μὴ γάρ...» καὶ " «τὶ 

! "Ἄτακτα 1,70 καὶ 91. 

* ἔνθ᾽ av. 1,150. 

> Λεξικὸν τῆς χαϑ᾽ ἡμᾶς “Ἠλληνικῆς διαλέκτου", ᾿Αθῆναι 1874, ἐν λλ. μηγάοι, τιράρη. 

Χιακὸν γλωσσάριον EV À. 

* Θρᾳκικά, ᾿Αθῆναι 1905, c. 190. 

” evd'av. c. 90.
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- 

yao, σύνδ. ἐρωτημ.: τὶ yao ..». "Ὁμοίως ἑρμηνεύει καὶ à P. Kretschmer !, 

Ιχατωτέρω θέλῳω. ἐπιχειοήσει νὰ ἑρμηνεύσω τύπους τινὰς τοῦ γάρ, τιγὰρ καὶ Ξ 

- 

γάο καὶ νὰ δείῖξω πῶς τὰ ἑἐρωτηματικὰ ταῦτα μόρια προῆλθον. 

Τύποι τοῦ yao {--μήπως, ἴσως) εἶναι : γὰρ ([]ελοπόνν.), yaoıs (αὐτόθι), 

υῴρε (αὐτόθι),. γάρες (Κρήτη, Πελοπόνν.), γάος (Πελοπάόνν.), γχάοις καὶ riao’s 

(Σάμος), γάς (Πελοπόνν.). Τύποι. τοῦ μηγὰρ : wyyao, μαγάρ, unyyao, μηδάρ, 

μήγαο, 0o, UAO, μηγάρι, μηγαοί, μηγάρις, 1040 S, μηάρις, μήγαρις, μεῄαοις, 
’ D » , 

HAYAO G, T- Π ήργας, μηγαοίς, μηαρίς, μήκοε (= ἀλλά), μεγάρι, μηγάοως, nayao’s , 

'αοις, πακάο᾽ς, μάκαρ᾽ς, μάρες, wyyaoams. Τύποι τοῦ τιράρ : τιγάο, τσιγάρ, τιγά- 

OIS, τιάοις, TAAOIS, τίγαο, τίγαοις,. TIVAOE, τίραος, τίραοςς, τίαρις, τιναοίς, τιγάρε, 

τιγίρες, τίναρι, τιγάρι, τινάρι, τσιγάρις, TOLYADIL , τσιγάοιΛου, τιγάοιους, τιγαορές, 

TLYAOTMS, τίραρµοὓς. 

(ι τύποι οὗτοι. σημαίνουν ἄραγε, μήπως. Kx τούτων μαγὰρ (Κύμη) κατ' 

ἀφομοίωσιν τοῦ ἰ ποὺς TO @, μὰο χκαὶ -ἁπλοποίησιν "ααᾶο { παγάρ, unyYyao (Po- 
, \ -- -- -- -- C \ ( -- - \ . 

DOT) μετὰ τῆς παλαιᾶς προφορᾶς τοῦ 7 ὣς , μηδὰο (DMüwTIE) ἀντὶ wyyao 

HUT ἐπίδρασιν TOÙ δὰ (πβ. μὴ δὰ ἔγινες ueyahos ;), wnoyas (Ἀ[άδυτος) κατὰ μετά- 
ζ -- 5 \ , 3 #s 5 3/ ἰ \ / 3 , - \ " 8 

θεσιν τοῦ ο ἀντὶ μήγαρ'ς, naxaos ( Ππειρος)} καὶ waxao ς (Κύμη) ἀντὶ “ιηγάρ᾽ς 
/ 3 \ “ / » ’ς -- / , / 5 

mijyaos (πβ. μαγὰρ ἐν Kvun) xat ἐπίδρασιν τοῦ μακάοι, ταάοις (Λιβύσσιον) ἐκ 

τοῦ τι(γ}άοις, πβ. ἀνωτέρω μ“άο, TOLYAOIS γλπ. διὰ τσιτακισμοῦ. 

Περὶ τῶν τύπων εἰς -' 0 Κοραῆς 7 éounvever TO WYAOL «κατὰ προοσσχημαι- 

τισμὸν ᾿Αττιχύόν, Mg τῶν παλαιῶν TO »""γ}αοἱ καὶ νυγπμενί, ἀντὶ τοῦ γῦν» yao καὶ 
- , 14‘\3_ \ 5\ ἰ ’ . : - ᾽ς} \ \ ; , c A 3—1 

μῦν név... Klg τὴν αὐτὴν σηιϊιασίαν μεταχειοιζόμεθδα. xat TO τιγάοι», O ÖE A, 

Buldvtioc * ακολουθῶν ἴσως τὸν Κοραῆν ἑρμηνεύει TO πιγάοι ἐπίσης «κατὰ πρόσ- 

ληψιν ἀρχαιοτάτην» Xal TO τιγάρη €4 τοῦ «τὶ γάρ, H .. .». Νομίξῳ ὅτι ol εἷς ¢ 
Τ 

τύποι. μηγάρι (πολλαχοῦ) καὶ μεγάοι (Μαάνη) καὶ μη)}᾽ αοἱ (Ἀίος) καὶ τιγάρι (ῖελο- 

πόννησος, Ἀίος κ. 4.) προῆλθεν Ex τοῦ rujyao καὶ τιγὰρ λήξαντος Χατὰ τὸ T/ 

διατί, mt {εν K. Διαθήκῃ). 

OT ez -« τύποι. ἡριηνεύθησαν. ὑπὸ τοῦ P. Kretschmer * (c ἔχοντες TO 

-ις Ἐκ τῶν (ἄλλων εἷς -ις ἐπιρρημάτων, οἷον γωοὶς χτιτ.ῦ. Ἀλλὰ παρατηρῶ. ὅτι 

τῶν τύπων γάρις, μηγάοις (καὶ μήγαρις) καὶ . τιγάοις (καὶ τίγαοις) προηγοῦνται 

Ol τύποι Ol λήγοντες ἁπλῶς εἷς -/, NTOL μηγάρι, τιράρι. κττ., περὶ τῶν . ὁποίων 

Der heutige lesbische Dialekt, Wien 1905, στήλη 562. 

* "Άτακτα 1, 150, 

" ενθ᾽ av. 

ενθ ' ἄν. 

” TIB. καὶ [ Χατζιδακιν, ᾿ἘΕπιτηρὶς ΊΙΠανεπ. ᾿Αθηνῶν 7 (19101/1) 83.
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évévero λόγος. [ εραιτέου. δὲ ἔγοιιεν καὶ τύπους λήγοντας εἷς - ες χαὶ εἷς - ε, οἷον 

υνάος. (Iekoxovv.), yaoës (Konm, [Πελοπόνν.), weyaoe (Mavn) καὶ μάρες (Σι- 

γώπη), τίγαοε (Πελοπόνν. καὶ τιγάοε αὐτόϑι), τέγαοες (Πελοπόνν. καὶ τιράοες. aù- 

τόθι)' Ol εἷς -ε τύποι. ἔληξαν κατὰ τὸ συνώνυπον. ἐρωτηματιχὸν μύριον ἀράγε 

εξίσου εὔχοηστον μέχοι σήµερον. OÙ ÖE εἷς -- τύποι ἅπαντες (γάοις καὶ γάοςς, 

“ηγάρις καὶ τιγάρις -τιγάρες,. τίγαοποὓυς -τιγάοΠπους χττ.) ποοσέλαβον τὸ ς ἄνα- 

λογικῶς καὶ δὴ κατὰ τὸ συνών. μήπως, καθ᾽ ὃ καὶ τὸ ἀράγες παρὰ τὸ  ἀράνε, 

Ot τύποι γάος (Ι[ελοπόνν.,), wyyao’s (Κύμη, FEmparai, Aéopos) xat μαγάοϊς 

(Κύμη) καὶ wayao’s (Δ[ακεδονία). χαὶ μακάρ᾽ς ("Ἠπειρος) καὶ μάκαο᾽ς (Κόμη) 

προῆλῦον μετ᾽ ἀποβολὴν τοῦ ἀτύνου 7 Elg τὰ Ρβόοεια ἰδιώματα, ὁμοίως τοῦ à παοὰ 
B, Jovta, Ivkta) ἀντὶ γάος {(γάοι:) ἀπώ- 
- 

\ 3 \ , T / \ χ , 

το O εἷς τὰ νότια. Ilepautéom yas (Kaka| 
2-- 

λεσε TO O ἐξ ἁπλοποιήσεως τοῦ συμπλέγματος 06 : συµφ. (π. χ. γάοϊς τούώει; Ÿ 
/ 

vao's Wéled ;). 

\ 

Lo μηγὰρ καὶ τιγὰρ προῆλθον Ex φράσεων, οἷαι «ἡ yao Ὀέλῃ va εἴπη ;> 
/ A , \ , , \ / " ς’ \ sA \ 

(= us λοιπόν...), «τὶ _ yao; θέλει νὰ φάγῃ ı» χττ., ὅϑεν «μηγὰρ ϑέλῃ νὰ 
3 d ” , ΖΑ \ , ᾽ / 

εἴπη» ({--μήπως ὃ. ν. εἴ), <ttyao θέλει νὰ φάγῃ » (-- μήπως ὃ. ν. φ.). l'evouévon 

ÖE ἄλλως τοῦ χωοισμοῦ. εἰς φράσιν, Ola «TL γάο ; θέλει νὰ φάγη ;> ἤτοι. «τί ; 
\ , \ \ \ / / 9 ~ , \ , 

yao ὍΌέλει νὰ φάγῃ ;> TO γὰο ποροσέλαβε σημασίαν ἑρωτηματικοῦ UOOLOU καὶ οὕτω 
, _ ~ ~ \ 2) - , 2/ 3 \ \ / 
χρησιμοποιεῖται πολλαχοῦ «γὰρ ἔρχεται;» {--μήπως ἔρχεται ). “Av δὲ TO μηγάο- 

- , \ \ , - 3 Α 5 ) /η.. Π τ / ; \ , 
TWS καὶ TO τιγάρπως, ἀμφότερα &v Μεγαλοπόλει, δὲν εἶναι σύμφυοτα, μηγὰρ : 

” \ ° 7 \ ~ \ / 2 / / \ 

μήπως χαὶ τιγὰο + μήπως, δύναται νὰ νοηῇ TO τινάρπως EX φράσεων, OÙA «τὶ 
\ ~ /A Ζ / 3 ο' 39 Ὕ , \ ’ </ \ \ \ 

yao ; πῶς ὕέλεις ov .. .1>, ἕπειτα O ἐλέχθη καὶ μηγάοπως. “Ὅμοιον πρὸς TO TLYAO 

καὶ TO γάο εἶναι τὸ τῆς K. Διαθήκης frari ἐκ τῆς φράσ. «ἶνα τὶ γένηται ;».! 

OU τύποι τιγάοιυ (ἀντὶ  τιγάριπου, Eauoc), τσιγάοι" (Θράκῃ), τσιγάρεπιου 

(Χίος), τιγάοιπους (Ntoc) καὶ τίγαρµους. (Xiog) προῆλθον. êx τοῦ τιγάο wov εἷ- 

φράσεις, οἵα «Ttyao μοῦ kel » (ΞΞ- μῆπως ποῦ . μ.), «τιγὰάο wol δίδει τίποτε ;» 
c/ es / ε / n γε \ ~ , , , 3 , 

κοῦκ. Ο)ὕτω τιγάοµου mg ula λέξις. O μετὰ τοῦ - - τύποι (TIYAOLW, τσιγάριμου, 

τιγάοιμους) προῆλῦον παρὰ τὸν ἁπλοῦν τύπον τιγάοι, περὶ τοῖ' ὁποίου ἀνωτέρω. 
ς , ~ / c ᾽ ” — 2 ~ 

Π χίνησις τοῦ τόνου μηγάὰο - μήγαο, τιγὰο - τίγαρ ἑρμηνεύεται ἐκ τῆς ἀοχῆς 
~ , c c ΄ - - 3 / / \ , / , 3 X - 

τῆς λέξεως, 1) ὁποία ἀποτελεῖται £x δύο μονοσυλλάβων ur yao, τί yao, ἐπὶ τῶν 

τοισυλλάβων καὶ προπαροξυτόνων . πήγαοις κττ. - TIYAOE ATT. κατὰ TO ἄρανε, ἐπὶ 

τῶν τοισυλλάβων ὀξυτόνων κατὰ TO  διατί, ἱνατὲ κτδ. 

Δ. ΓΕΩΡΓΑΚΑΣ 

' 'Τδ. A. Debrunner - Fr, Blass' Grammatik des neutestam. Griechisch, Gôttingen 

1931, c. 9, 5 12,
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